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S te ide  ©efepiatt.
M  6.

3 n !)a lt: ganbetäßertrag jßnfdjctt bem ©euifcfyett Slcid) ttttb Sgppten. i t .

(5tr. 2074.) §cmbel§t>ettrag jwifd^en bem ©eutfcfjen 9tcid) unb Sgpptcn. S3om 19. 3uli 1892.

L e s  soussignés, M. C a s im ir C h a r­
les, Comte de L e yd e n , Consul 
Général d’Allemagne, au nom de 
l ’Empire d’Allemagne, et Son Ex­
cellence T i g r a n e  P a c h a ,  Mi­
nistre des Affaires Etrangères de 
Son Altesse le Khédive d’Égypte, 
dûment autorisés par leurs Gou­
vernements ,respectifs et, en ce qui 
concerne l ’Égypte, dans les lim ites 
des pouvoirs conférés par les F ir- 
mans Impériaux, sont convenus de 
ce qui suit:

A rticle 1.
I l  y  aura liberté réciproque de 

commerce et de  ̂ navigation entre 
l ’Allemagne et l ’Égypte.

Les ressortissants de l ’Empire 
d’Allemagne en Égypte et les Égyp­
tiens en Allemagne pourront lib re­
ment entrer avec leurs navires et 
cargaisons dans tous les endroits 

ports dont l ’entrée est ou sera 
Permise aux ressortissants de la 
nation la  plus favorisée, et ils  
jou iront réciproquement, en ce qui

SReidjê. ©cfcljbt. 1893.

(ilebcrfefcung.)

© ie  Unterzeichneten, bei* ^aifet(icf) 
beutfcfye ©eneralfonful (Eafim ir (Earl 
@raf Don Serben; im Elamcn bc8 
©cutfdjen dleid)§, unb ©eine (Srcellerq 
S igrane Spafcha, SJlinifter ber au§* 
»artigen Stngetegenbeiten ©einer öol)eit 
be§ ^t)ebioe oon (Eggten, Ijabm, auf 
©ntnb gehöriger 93ol(macf)t ii)rer die* 
gierungen unb gtüar r »a§ (Egypten 6c» 
trifft/ innerhalb ber burd) bie tiiaifer» 
lid)en Birmane übertragenen EElachtbe» 
fugniffe/ golgenbee oereinbart:

S irtife i 1.
gvoifeben bem ©eutfefen SReid) unb 

(Eggten foli gegenfeitige greiLeit bc§ 
ipanbel§ unb ber Schiffahrt befielen.

£>ie Eingehörigen be§ £)eutfd)en 3Reid)§ 
»erben in (Egypten unb bie (Egnpter in 
®eutfd)tanb mit it)ren ©duffen unb 
ßabungen freien Sutritt jit allen planen 
unb §äfen haben, »ekhe ben Slngebö* 
rigen ber meiflbegünfligten Elation offen 
flcl)en ober offen flehen »erben, unb fte 
füllen l)infid)ttid) be8 §anbelä unb ber 
©d)iffat)rt gegenfeitig bie gleichen 9Red)te, 
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concerne le commerce et la navi­
gation, des mêmes droits, privilèges, 
libertés, faveurs, immunités et fran­
chises dont jouissent ou pourraient 
jo u ir les ressortissants de la nation 
la plus favorisée, sans qu’ils aient 
à payer de taxes ou droits plus 
élevés que ceux auxquels ces der­
niers sont assujettis.

A rticle 2.

Les importations en Égypte d’un 
article quelconque, produit du sol 
ou de l ’industrie de l ’Allemagne, de 
quelque provenance que ce soit, et 
les importations en Allemagne d’un 
article quelconque, produit du sol 
ou de l ’industrie de l ’Égypte, de 
quelque provenance que ce soit, ne 
seront pas frappées d’autres droits 
ou de droits plus élevés que ceux 
dont sont frappées les importations 
d’articles similaires, produits du sol 
ou de l ’industrie de tout autre pays 
étranger.

Le Gouvernement Égyptien ne 
soumettra l ’im portation à aucune 
prohibition.

Toutefois le d it Gouvernement se 
réserve le dro it d’édicter des pro­
hibitions d’importation dans l ’intérêt 
de la  sécurité ou de la  moralité 
publique, pourvu que ces prohi­
bitions s’appliquent également à tout 
autre pays étranger.

Cette dernière restriction n’est 
pas applicable aux mesures et 
interdictions d’im portation que le 
Gouvernement Egyptien pourrait 
édicter pour protéger la santé pu­
blique, la  santé des bestiaux et des 
plantes utiles à l ’agriculture.

^privilegien, Freiheiten, Segünftígungcn, 
Immunitäten unb ^Befreiungen genießen, 
míe bie Singehörigen ber meiftbegün* 
fügten Nation geniejjen ober genießen 
merben, ohne bafj fie 1)obere Sagen ober 
©ebühren, als biejenigen, melden letztere 
untermorfen finb, ju entrichten hätten.

S lrtife l 2.
SDie beutfehen Soeben* unb ^mbuftrie* 

erjeugniffe jeber Sírt folien bei ber (Einfuhr 
in (Egt)gten, unb bie egrtptifchcn Soben* 
unb 3 nbu|irieerjcugntffe jeber Slrt fol* 
len bei ber (Einfuhr in ©eutfdjlanb, auf 
melchem Sßege fie aud) fommen mögen, 
feinen anberen ober £)öl)erert Abgaben 
untermorfen merben, als benjenigen, 
melden bie gleichartigen Soben* unb 
^nbuftrieerjeugniffe irgenb eineg an* 
beren fremben Sanbeg bei ber (Einfuhr 
unterliegen.

T)te (Egt)ftifd)e Stegierung mirb bie 
(Einfuhr feinem Scrbot untermerfen.

Sie genannte Regierung behält fid) 
jebod) bag Siecht vor, im ^ntereffe ber 
öffentlichen ©id^erfeit ober SDtoral (Ein* 
fuhroerbote ¡$u erlaffen, vorauggefe|t, 
bafj fid) biefe Serbote in gleicher SBeife 
auf jebeg anbere frembe ßanb begehen.

©iefer letztere Sorbehatt ift nicht an* 
menbbar auf SUiafjregeln unb (Einfuhr* 
verböte, melcl)e bie (Egnptifcbe Siegierung 
ctma anorbnen folltc, um bie öffentliche 
©efunbl)eit fomie bie ©efunbl)eit beg 
Siel)eg unb bag ©ebenen ber lanbmirtly 
fdjaftlidjen spflanjen ju fd)üjjcn.
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A rticle 3.
Les articles destines à être ex­

portés de l ’Égypte en Allemagne ou 
de l ’Allemagne en Égypte ne pour­
ront être frappés en Égypte et, 
respectivement, en Allemagne, de 
droits ou charges autres ou plus 
élevés que ceux qui sont ou pour­
raient être acquittés lors de l ’ex­
portation du même article à desti­
nation de tout autre /pays étranger.

Le Gouvernement Égyptien n’éta­
b lira  à l ’égard de l ’Allemagne aucune 
prohibition d’exportation qui ne soit 
appliquée dans les mêmes conditions 
à l ’exportation du même article à 
destination de tout autre pays 
étranger.

A rticle 4.
Les Parties contractantes con­

viennent que, pour tout ce qui con­
cerne le commerce, la navigation, 
le montant, la garantie et la per­
ception des droits d’importation et 
d’exportation, ainsi que le transit, 
tous les privilèges, faveurs ou im ­
munités quelconques que l ’une des 
Parties contractantes a déjà ac­
cordés ou pourrait ultérieurement 
accorder à tout autre pays, seront 
étendus, immédiatement et sans com­
pensation ou autre condition quel­
conque, aux ressortissants, au com­
merce et à la  navigation de l ’autre 
Partie contractante.

A rticle 5.
Quel que soit le port de départ 

des navires et quel que soit le lieu 
d’origine ou de destination de leur 
cargaison, les navires allemands en

S lr t i fe l  3.
Sie Staaten, welche jur Slugfuhr au§ 

(Sgppten nad) ©cut[d)lanb ober aus 
©eutfd)lanb nad) (Seiten bejtimmt ftnb, 
[ollen in (Sgppten bcjiel)ung§wei[e in 
©eutfd)lanb mit feinen anbeten ober fyofye* 
reit Abgaben ober Sollen belegt werben, 
al8 benjenigen, bie bei ber 3luSfut)r ber 
gleichen Sßaate nad) irgenb einem an* 
bereit fremben Sanbe ju entrichten ftnb 
ober fein werben.

©ie (Sgpptifd)eRegierung wirb ©cittfd)* 
lanb gegenüber fein Stu§ful)t»erbot er* 
laffett, welches nid)t unter bcnfelbett Sie* 
bütgungen auf bie Slugfuhr ber gleichen 
SBaare nad) irgenb einem anberen frem* 
ben Sanbe anwettbbar wäre.

S lr t i f c l  4.
©ie oertragfd)lie§enben 3d)eile fom* 

men bal)in überein, baf für alleg, wag 
ben ¿anbei, bie 0d )iffa i)tt, bie £öl)e, 
bie 0id)erfiellung uttb bie Erhebung ber 
(Sin* unb SluSfuIjrjölle fowic bie ©utd)= 
fuhr betrifft, alle Privilegien, Söegün* 
fttgungen ober Im m unitäten irgenb* 
Weld)er Slrt, Weld)e ber eine ber »ertrag* 
fd)liefenben L()etle irgenb einem anberen 
Sanbe bereits eingeräumt hat ober fpäter* 
hin einräumen follte, unuerjüglid) unb 
ohne ©egenleiftung ober irgenb eine 
attbere 33 ebitt gütig auf bie Angehörigen, 
ben Raubet unb bie 0 d ) if  fahrt be§ 
anberen »erh,agfd)lie§enben ©heileg auS* 
gebel)nt werben.

S l r t i fe l  5.
Ohne 9iüd[id)t auf ben Slbgangg* 

l)afett ber 0d)iffe unb ohne Stücfftdjt 
auf ben ilrfprungg* ober S3eftimmungS* 
ort ihrer Sabttng, follen bie beutfd)en 

6 *
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Égypte et les navires e'gyptiens en 
Allemagne jou iron t, sous tous les 
rapports, du même traitement que 
les navires nationaux et les navires 
de la  nation la plus favorisée.

Cette stipulation s’applique aux 
règlements locaux, aux taxes et à 
tous les autres droits similaires perçus 
à titre  rémunératoire dans les ports, 
bassins, docks, rades et havres des 
pays contractants, au pilotage et, 
en général, à tout ce qui concerne 
la  navigation.

Tout bâtiment considéré comme 
allemand par la  lo i allemande et 
tout bâtiment considéré comme 
égyptien par la lo i égyptienne, sera 
reconnu comme te l par les Parties 
contractantes.

Le cabotage ainsi que la  navi­
gation intérieure sont exclus des 
stipulations précédentes et restent 
soumis aux lois respectives des pays 
contractants. Mais dans le cas où 
l ’une des Parties contractantes con­
céderait le cabotage, soit en entier, 
soit en partie, à une ou plusieurs 
autres nations, i l  sera loisible à 
l ’autre partie de réclamer pour ses 
ressortissants les droits et avantages 
accordés à cet égard aux ressortis­
sants de la  nation la plus favorisée, 
à condition d’accorder la réciprocité 
pour ce qu’elle réclame.

Les articles quelle qu’en soit la 
provenance ou le lieu d’origine, im ­
portés ou exportés par les navires 
de l ’une des Parties contractantes, 
ne pourront être soumis, dans les 
territoires de l ’autre partie, à des

Schiffe in (Seiten unb bie egt)pti[c6en 
Schiffe in ©eutfdflanb in jeber S3e* 
¿ielfung berfelben 93el)anblung unter* 
liegen/ trie bie eint)eimifd)cn Schiffe 
unb bie Sdyffe ber meiftbegünfiigten 
Nation.

©iefe 93eftimmung Beliebt fiel) auf 
bie totalen 93orfd)riften, bie Taren unb 
auf alle älpdidien Abgaben/ welche alg 
Vergütung in benfbäfen, 93affing, fDocfg, 
Slbeben unb Slnfetplä^en ber »ertrag* 
fd)tiefenben öcinber erhoben Werben, auf 
ba§ Pootfenwcfen unb überhaupt auf 
alles / wag mit ber Schiffahrt in 3u* 
fammenhang fielt.

Sebee gahrjeug, weicifeg nach beutfdjem 
©efdje als beutfcpcS, unb jebeS gal)r* 
¿eug, weldieg nad) egtiptifebem ©efeije 
alg egi)ptifd)e§ artgcfel)en w irb, fall alg 
foldfeg »on ben »crtragfd)tiefienben 
Tl)eilen anerfannt werben.

fDie ítüften * unb Sßinncnfd)iffal)rt 
finb »on ben »or|M)enben SSerein* 
barungen auggenommen unb bleiben ben 
bezüglichen ©efe|en ber »ertragfchlicjfen* 
ben Öänber unterworfen. Sn bem galle 
jebod), ba§ einer ber taertragfd)licpenben 
Tl)eite bie Müftcn(d)iffal)rt einem ober 
mehreren anberen Staaten ganj ober 
tl)eilwcife zugejtehen follte, foll eg bem 
anberen Theile freiftel)en , für feine Sin* 
gehörigen bie gleichen 9ted)te unb 93or* 
theilc/ Weld)e in biefer ¿j3mftd)t ben Sin* 
gehörigen ber meiftbegünftigten Station 
eingeräumt werben, ju beanfprudjen, fo* 
fern er feinerfeitg für ba§ »on ihm 93e* 
anfprud)te bie ©egenfeitigfeit gewährt.

SBaaren, welche burd) bie Sd)iffe 
eineg ber »ertragfcblieffenben Tl)eile ein* 
ober auggefübrt werben, bürfen ol)ne 
sJlüdfid)t auf cóerfunft ober llrfprungg* 
ort in ben ©ebieten bc§ anberen Tt)eileg 
feinen anberen 93efd)ränfungen ober
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restrictions autres ou à des droits 
Plus élevés que ceux auquels se­
raient assujettis les mêmes articles, 
s ils étaient importés ou exportés 
Pur les navires nationaux ou par­
les navires de la  nation la  plus 
favorisée.

A rticle 6.

Le Gouvernement Égyptien s’en­
gage à ne soumettre les produits 
du sol ou de l ’industrie de l ’A lle- 
rnagne à aucun droit excédant d ix 
pour cent ad valorem , à l ’exception 
des articles ci-après qui pourront 
être portés jusqu’à 15 pour cent ad 
Valorem.

Soies grèges et moulinées et fils 
de soie.

Vins en fûts et en bouteilles.
Alcools, pétroles.
Animaux, céréales et farines.

A rticle 7.

, Les droits ad valorem perçus en 
Egypte sur les importations de pro­
duits du sol ou de l ’industrie de 
l ’Allemagne seront calculés sur la 
valeur que l ’article importé a dans 
le lieu de chargement ou d’achat, 
avec majoration des frais de trans­
port et d’assurance jusqu’au port de 
déchargement en Égypte.

A fin  de fixer pour une période 
déterminée la valeur dans les ports 
d’entrée des principaux articles 
taxés, l ’administration des douanes 
égyptiennes invitera les principaux 
commerçants allemands intéressés 
dans le commerce des dits articles 
a procéder en commun avec elle,

Eueren Abgaben unterworfen werben/ 
alb benjenigen, welchen bie gleichen 
SBaaren unterliegen würben, wenn fte 
auf einpeimifdjen ©d)iffen ober auf 
©epiffen ber meiftbegünftigten Nation 
ein* ober aubgefül)rt würben.

S lrtife l 6.
Die Cgpptifcpe Siegierung Derpflicffiet 

fid), bie beutfd)en 23oben- unb ^nbuftrie« 
erjeugniffe feinem pöperen alb einem 
¿epnprojentigen äßertfqolle ¿u unter» 
werfen, mit 2lu8nat)me ber naep* 
benannten Sßaaren, welcpe mit einem 
Soll bi§ ju  15 ^3rojent ipreb SBertpeb 
belegt werben fönnen:

Sfiobe unb gezwirnte ©eibe unb 
©eibengarn.

2ßcin in Raffern unb in glafcpen.
2llfol)ol unb Petroleum.
Dljiere, Cerealien unb Ü0let)l.

S lrtife l 7.
Die in Cgppten oon beutfd)en 23oben« 

unb ^nbuftrieerjeugniffen bei ber (Sin* 
fupr ju erbebenben 2Bertl)jölle werben 
nad) bemjenigen 2öertl)e berechnet, weh 
ct)en ber cinjufüprenbe 2lrtifel am 23er* 
fenbungb* ober Cinfaufborie l)at, mit 
Zufdjlag ber Sranbport* unb 23er* 
fid)erungbfpefen bib jum ßöfepungbpafen 
in Cgppten.

23epufb periobifd)er gejtfe^ung ber 
SBcrtbe ber pauptfädjlidjften jollpflicffii* 
gen Slrtifel in ben (Sinfubrpäfen wirb 
bie egpptifd)e Zollverwaltung bie am 
Raubet biefer 2lrtifel pauptfäcffiicp be* 
tpeiligten beutfepen Äaufleute einlaben, 
gemeinfam mit it)r unb ben beteiligten 
iüaufleufen ber anberen Nationalitäten,
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et les commerçants intéressés des 
autres nationalités, à l ’établissement 
d’un ta rif pour une période n’excé­
dant pas douze mois.

Le ta r if ainsi établi sera commu­
niqué par la douane égyptienne au 
Consulat Im périal à Alexandrie et 
sera en même temps officiellement 
publié.

I l sera considéré comme officielle­
ment reconnu en ce qui concerne 
les produits et ressortissants alle­
mands, en tant que ce Consulat 
n’y  fa it pas une formelle opposition 
pendant la  quinzaine qui suivra la 
publication officielle et la com­
munication conforme adressée au 
Consulat.

A rticle 8.
Les droits d’exportation seront 

perçus eu Égypte à un taux qui 
n’excédera pas 1 pour cent ad va­
lorem.

I l  appartiendra à l ’administra­
tion des douanes égyptiennes, d’ac­
cord avec les principaux commer­
çants intéressés, de faire établir la  
valeur des articles d’exportation 
pour une période déterminée.

Les tarifs ainsi établis pour les 
articles non tarifés mensuellement 
seront communiqués par la douane 
égyptienne au Consulat Im périal à 
Alexandrie, et ne seront applicables 
aux ressortissants allemands que si 
ce Consulat n’y  fa it pas une for­
melle opposition dans la  huitaine 
qui suivra cette communication.

einen Serif für einen ¿tvo If SDîonate 
n tcbt überfteigenben Qeitraum feftjuftellen.

©er auf biefe Söeifc feftgeftellte Serif 
rotrb non ber egl)ptifd)en goii6ei)örbe 
bem Steifer Heben Stonfulat in Stier an* 
brien nütgetheilt unb gleichzeitig amtlich 
veröffentlicht merben.

©crfelbe ift für bie beutfdicn Srjeug* 
niffe unb bie Singel)örigett beb ©eutfd)en 
9ieid)b als amtlich anerfennt anjufehen, 
infomeit bas Svonfulat innerhalb vier» 
Zel)n Sagen nad) ber amtlichen SSefannb 
mad)ung unb ber entfpved)enben 23e= 
nad)rid)tigung beb SvonfutatS feinen for» 
mellen ßinfprud) bagegen erl)ebt.

S lrtife l 8.
©ie Slugfubrjöllc me eben in Cgppten 

ju einem 1 iprojent beb Sßertl)eb nicht 
überfteigenben 0a|e erhoben tverben.

(Sb bleibt ber egbptifeben gollvcrmah 
tung Vorbehalten, in ilebereinftimmung 
mit beit hauptfächlich betl)ciligten Stauf* 
leuten bie ^eftfetpmg beb SBertbeb ber 
Sluöful)imaaren für eine beftimmte 
iperiobe herbeijufüi)ren.

©ie auf biefe Söcife fcftgefetjten 
Sarife für biejenigen Slrtifel, iveldie 
nicht monatlich ta rifirt werben, follen 
von ber egpptifd)en 3ollbel)örbe bem 
Svaiferlichen Stonfulat in Sllejanbrien 
mitgetl)eilt werben unb follen auf bie 
beutfeben 9\eid)bangel)6rigen nur bann 
Zur Slnwenbung fonttnen, wenn bab 
Stonfulat nid)t innerhalb ad)t Sagen 
nad) ber Ü9litti)eilung einen formellen 
(Sinfptuch gegen biefelben erhebt.
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A rticle 9.
Aucun dro it de transit ne sera 

prélevé sur les marchandises alle­
mandes passant par l'Egypte sans 
distinction, quelles soient trans­
bordées d’un navire à l ’autre ou 
placées dans des entrepôts réels ou 
transportées par voie de terre à 
travers le territo ire  égyptienv mais 
les charbons embarqués en Égypte 
continueront à être soumis à un 
droit équivalent au dro it d’expor­
tation, c’est-à-dire 1 pour cent ad 
valorem.

A rticle 10.
En ce qui concerne les taxes in ­

térieures prélevées pour le compte, 
soit de l ’E tat, soit cl’une commune 
ou d’une corporation quelconque, à 
titre  de taxe sur les consommations 
ou de droits d’accise de quelque 
espèce que ce soit, chacune des 
Parties contractantes s’engage à faire 
participer l ’autre à tous les avan­
tages, privilèges ou rabais de tarifs 
dont elle pourrait avoir permis la 
jouissance à tout autre Etat. De 
même, chacune des deux Parties 
contractantes jou ira immédiatement, 
et sans condition, de tous privilèges 
ou immunités que l ’autre pourra, 
par la suite, accorder à toute autre 
Puissance.

Le Gouvernement Égyptien s’en­
gage, en outre, à ne faire prélever 
aucune taxe de consommation n i 
droit d’accise sur les marchandises 
d im portation autres que les sui­
vantes:

Boissons,
Liquides,

S lrtife l 9.
Von feeutfcfyert äßaaren [oll frei feer 

©urri)ful)t feurd) ©gppten feine Slbgabe 
erhoben werben, ebne ilnterfdyeb ob 
feie Sßaaren auf anfeere Sdjiffe umge* 
laben ober in wirftidje ¿ranfttlagcr 
eingclagert, ober ju Sanfee feurd) eg»p* 
tifd)c§ ©ebiet burd)gefül)rt werben; nur 
feie £ol)len, weld)e in ©gppten auf 
Schiffe »erlaben werben, fallen aud) in 
gufunft einer feem 91u§ful)rjoll glcid)* 
fommenfeen Slbgabe »on 1 iprojent beS 
3Bertl)c§ unterliegen.

S lrtife l 10.
ipinftdülid) feer für 9ted)nung fee-3 

Staates, einer ©emeinbe ober Corpora» 
tion ¿ur Hebung gelangenfeen inneren 
Verbrauchsabgaben unfe Slfjifegebüljten 
jefeer 9lrt »erpfiidjtet fiel) jefeer feer beifeen 
»ertragfd)tiefjenben Steile, feen anfeeren 
an jefeer Vcgünftigung, jefeem Vorred)t 
unfe jefeer ^erabfetjung in feen Tarifen 
tf)cilnel)men ju  taffen, welche er einem 
brüten Staate gewährt l)aben füllte, 
©benfo follen alle fpäterljin einer brüten 
5Dlad)t etwa eingeräumten Privilegien 
ober Befreiungen fofort unfe befeingungtP 
Io§ feem anfeeren »ertragfd)lie|enfecn 
Steile ju  jlatten fomnten.

<Die ©goptifebe Regierung verpflichtet 
fid) aufjerfeem, Verbrauchsabgaben unfe 
9lfjifegebüf)ren »on feinen anfecren ©in* 
ful)rwaaren, als feen folgenfeen:

©etränfe,
Spirituofen,
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Comestibles,
Fourrages,
Combustibles,
Matériaux de construction, 

lesquelles pourront être frappées de 
droits intérieurs dont le to ta l ne 
pourra excéder 2 pour cent ad va­
lorem.

Les règlements concernant les 
taxes spéciales et les droits acces­
soires en douane, tels que dro it de 
factage, d’entrepôt, dro it de dépôt, 
de quai, de grues, d’écluses, de 
tam kin, de plombage, de laissez- 
passer, de déclaration, de pesage, 
de mesurage et tous les autres droits 
semblables perçus à titre  rémunéra- 
to ire, seront appliqués par les 
douanes de chacune des deux Parties 
contractantes aux ressortissants et 
aux marchandises de l ’autre pays 
de la  même manière qu’aux ressor­
tissants et marchandises de la  nation 
la plus favorisée.

A rticle 11.
Le tabac de toutes espèces, le 

tombac, le sel, le salpêtre, le natron 
et le hachiche sont exclus des sti­
pulations de la  présente Convention.

A rticle 12.
Le Gouvernement Egyptien se ré­

serve le droit de prohiber l ’impor­
tation d’armes de toute espèce, des 
munitions de guerre, de la poudre 
et d’autres matières explosibles. 
Toutefois, l ’im portation des objets 

^spécifiés dans le tableau ci-annexé 
demeurera permise selon les dis­
positions du règlement de police 
égyptien également c i-jo in t, et les

Crßmaaten,
93iel)futter,
93renn» unb 93aumatcrial,

ergeben ju  laffcrt; biefelben fônncn mit 
inneren Slbgaben belegt met bat, beten 
f3öpe inggefammt 2 ^kojent nom 
Sßertpe nießt überfteigen barf.

£)ie ÜSorfcfriften übet bie ©pejiaï» 
abgaben unb goUjufci^äge, mie Sloll» 
gelber, ©ntrepot», Sliebetlage», £tuai», 
Krafn» unb @ct)ieufcngebül)ren, ©ebüpren 
fû t ben ütamfin (Slbfafrtêcertififat), fû t 
bie SSerbleiung, ben ^3affttfd)ein, bie Soll» 
erflärung, Söäge» unb T'îefgclbct unb 
alle anbeten, ¿um (Sntgelt fu t gelciftete 
©ienfte bcjlimmten apnlicfen ©ebüften 
merben non ben Sollbel)5rben bet nettrag» 
fdjließcrtben 2 feile auf bie Sïngefôrigen 
unb Sôaarcn beg anbeten CanbeS in 
gleicher Söeife, mie auf bie Singeporigen 
unb SSaaren bet meiftbegünftigtcn 9la» 
tion angemenbet merben.

S irtife l 11.
îiabaef jeber Slrt, tom bai, © alj, 

©alpeter, Slatron unb f3afd)ifd) ftnb 
non ben 23efiimmungen biefeg 23ctitages 
ausgenommen.

S irtife l 12.
£>ie ©gpptifepe Slegievung bcpalt ftep 

ba§ 9lcd)t not, bie (Sinfupt non SB affen 
aller S ltt, ^rieggmunition, Ruiner unb 
anbeten ©ptengftoffen ¿u nerbieten. 
©cftattet bleibt jebod) bie (Sinfupt bet 
in bent anliegenbcn S3erjeid)ni|j aufge». 
führten ©egenflänbe, gemäß ben 93e» 
ftimmungen beê gleichfalls angefcploffencn. 
egpptifeßen ^3olijeireglementé, unb bie 
Solle, benen fie unterliegen merben,
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droits auxquels ils seront soumis ne 
dépasseront pas le taux fixé par les 
dispositions de l ’article 6.

En ce qui concerne l ’importation 
et le trafic des objets spécifiés dans 
l ’article présent, les ressortissants 
de l ’Empire d’Allemagne et les mar­
chandises allemandes ne seront, 
dans aucun cas, soumis à des re­
strictions plus étroites n i à des 
taxes plus élevées que celles aux­
quelles seront assujettis les ressor­
tissants de la nation la plus favo­
risée et les sujets égyptiens les plus 
favorisés, ainsi que les marchandises 
étrangères et égyptiennes les plus 
favorisées.

A rticle 13.
Les objets passibles d’un droit de 

douane, qui sont importés comme 
échantillons par des marchands, des 
Industriels et des voyageurs de com­
merce, seront, de part et d’autre, 
admis en franchise de droit d’entrée 
et de sortie, à la  condition que ces 
objets soient réexportés sans avoir 
été vendus, et sous réserve de l ’ac­
complissement des formalités de 
douane nécessaires pour la réexpor­
tation ou la  mise en entrepôt.

Le délai accordé pour la circu­
lation de ces échantillons sera fixé 
lors de leur importation et ne pourra 
être réclamé pour plus d’un an.

La réexportation des échantillons 
devra être garantie dans les deux 
Pays immédiatement au premier lieu 
d’entrée, soit par dépôt du montant 
des droits de douane, soit par cau­
tionnement. Les échantillons im ­
portés dans l ’un des deux pays par 
des voyageurs de commerce pourront,

ateidp,©efefcbl. 1893.

fofien ben butd) bie SSeftimmungen beS 
SlrtifelS 6 feftgcfetfien ©afc nicht über» 
fteigen.

3n feinem $a!!e füllen, wa§ bie 
(Sinful)! ber in biefem Slrtifel genannten 
©egenftänbe unb ben fpanbel mit ben» 
felben betrifft, bie Slngcljörigen be§ 
©eutfdjen 9Zeid)8 unb bie beutfdfen 
Sßaaren engeren ÜBefdfränfungen ober 
I)öl)eren Xaren unterworfen werben, als 
benjenigen, welchen bie 2lngel)örigen ber 
meiftbegünftigten Elation unb bie meift» 
begünftigten egpptifd)cn Untertanen, 
fowie bie meiftbegünfiigten au§länbifd)en 
unb egpptifdjen SÖßaaren unterliegen 
werben.

S trtife l 13.
3 o[[pflichtige ©egenftänbe, Weld)e non 

Äaufleuten, ©ewerbetreibenben unb Harth» 
lungSrcifenben a!8 SDLufter eingefübrt 
werben, füllen beiberfeits frei non (Sin» 
gangS» unb SluSgang^oll gugelaffen 
Werben, unter ber üßebingung, ba§ biefe 
©egenftänbe utwerfauft wieber auSge» 
führt werben unb norbehaltlid) ber (Sr» 
füüung ber für bie SBieberausfu()r ober 
bie jollamtliche SRieberlegung notl)Wenbi» 
gen 3üiIformlid)feiten.

©ie für ben Umlauf biefer SDZujter 
¿u gewährenbe g rift füll bei il)rer (Sin» 
fuhr feftgefeijt unb fann nicht länger 
als für ein 5abr bcanfprud)t werben.

©ie 2öieberau8ful)t ber du fter mujj 
in beiben ßänbern fofort am erften ©in» 
gangsorte burd) Hinterlegung be8 93e» 
traget ber gollabgabcn ober bvtreh 
Kaution fichergefleltt werben, ©ie in 
eine§ ber beiben ßänber burch H an^s 
lungSreifenbe eingeführten üDZufter fönnen 
nach Ihrer gulaffung burd) bie Soll« 

7
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après leur admission par l ’autorité 
douanière du premier lieu d’entrée 
et durant le délai accordé pour leur 
circulation, être expédiés par mer 
à d’autres endroits du même pays, 
sans être soumis à un renouvelle­
ment des formalités d’entrée, moyen­
nant une déclaration de transport 
faite à l ’autorité douanière com­
pétente.

A rticle 14.
Sont exempts de toute vérification 

dans les douanes égyptiennes, aussi 
bien que du paiement des droits à 
l ’entrée et à la sortie, les objets 
d’usage et effets personnels appar­
tenant aux titulaires ou gérants d’un 
Consulat Général et d’un Consulat, 
lorsqu’ils sont de carrière (missi) et 
qu’ils n’exercent aucune autre pro­
fession, ne s’occupent n i de com­
merce n i d’industrie et ne possèdent 
n i n’exploitent de biens-fonds en 
Égypte.

A rticle 15.
Dans les principaux ports, autant 

que l ’intérêt du commerce l ’exigera, 
le Gouvernement Égyptien établira 
des entrepôts où les articles im ­
portés pourront être déposés contre 
un dro it de magasinage, et, à dé­
faut d’établissements publics de ce 
genre, i l  permettra l ’entreposage des 
marchandises dans les magasins 
privés sous la  double fermeture de 
l ’autorité douanière et du détenteur 
et contre paiement d’un droit de sur­
veillance, conformément aux règle­
ments douaniers.

Le délai d’entreposage des mar­
chandises n’excédera pas douze mois,

bewerbe be§ erften Eingang§orte§ unb 
trübtenb bet für il)ten Umlauf gewährten 
g riff nad) artberen Orten betreiben 
Sanbeg auf ©runb einer bei ber ju* 
ftänbigen SBebbrbe abjugebenben Drang* 
porterflärung jur 23erfcf>iffung gelangen, 
ofme einer Erneuerung ber Einfuhr» 
formalitäten ju unterliegen.

S lriife l 14.
Sluggcnommen non ber Siexufion in 

ben egpptifdyn gollämfern fomie non 
ber S5ejal)lung ber Ein* unb 31ugful)r* 
jölle finb bie ©ebraud)ggegenjiünbe unb 
perfönlid^en Eff eilen ber gnlyibet unb 
ffellncrtretcnben gnljaber eineö (General* 
fonfulats ober Ä'onfufatg, tnenn fie 
23etuf§fonfnln (missi) finb, fein ©einerbe 
betreiben, fiel) nicht mit ipanbel ober 
Snbuftrie befd)äftigen unb ©runbeigen* 
tbum in Egnptcn meber befiijen, nod) 
bcroirtl)fd)afien.

S lrtifc l 15.
3n ben <£>auf>tl)afcn tnirb bie Egnptifcbe 

Regierung, fovneit e§ bag 3ntereffe bc§ 
£anbelg erforbern tnirb, ßagerfjaufer 
erricfiten, mo bie eingefül)rten SBaaren 
gegen ein Öagetgelb niebergelegt roerben 
fönnen/ beim Mangel berartiger ö ff ent* 
lid)er Einlagen tnirb fie bie Siieberlegung 
ber ©mären in iprinatfpeid)ern unter 
bopf)eltem 55erfd)luf ber Sollbel)örbe 
unb beg 23eftijcr§ gegen eine Heber* 
tnad)ung8gebü£)r nacl) SJtajj gäbe ber Soll* 
norfdjriften geffatten.

Die Dauer ber -Dtieberlegung ber 
©Saaten barf jmölf Sftonate nid)t über*
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pendant lesquels les importateurs 
auront la faculté de les réexporter 
Sans payer un droit d’importation 
ou d’exportation. Passé ce délai, 
les marchandises seront passibles de 
l ’intégralité des droits d’importation.

A rticle 16.
Les capitaines des bâtiments de 

commerce ayant à bord des marchan­
dises à destination de l ’Egypte seront 
tenus, immédiatement après leur 
arrivée au port de destination, de 
déposer à la douane deux copies 
exactes de leur manifeste certifiées 
par eux conformes à l ’original. De 
même ils doivent, avant leur départ 
d’un port égyptien, déposer à la 
douane une copie du manifeste re­
latant les marchandises chargées 
sur leur navire.

Le manifeste orig inal, soit à 
l ’arrivée, soit au départ, sera pré­
senté en même temps que les copies 
pour être comparé et restitué dans 
les vingt-quatre heures.

Les employés de la  douane ne 
peuvent procéder en aucun cas à la 
visite et à la  perquisition des bâti­
ments de commerce sans en avoir 
donné au préalable connaissance 
aux Consulats Impériaux pour donner 
aux autorités consulaires la faculté 
d’y  assister. Cette notification devra 
être communiquée aux fonctionnaires 
consulaires à temps et en mention­
nant l ’heure où l ’on procédera à ces 
formalités.

Dans le cas où la perquisition 
doit être faite à bord d’un navire 
qui aurait séjourné pour une raison

jteígen, mäprenb meldjer bte Importeure 
bíe SSefugnifi paben, biefelben freí non 
(Sinfupt» unb éíusfuprpllen mieber au§» 
¿ufüpren. 91acp Sl&lauf btefer g rift 
tnujj für bte SBaaren ber ©ínfuprjoU 
unoeríürjt geptplt toerben.

S írtife l 16.
©te Kapitäne ber §anbel§fcpiffe, 

roelepe nad) Sgppten beftímmte SSaarett 
an 23orb paben, folien gebalten fein, 
fofort nad) iprer Slnfunft itn S3eflim= 
tnungSpafen poei genaue, non ipnen aí§ 
mit bem Original übereinftinunenb be» 
glaubigte Slbfcpriften ipreS SBaareuoer» 
geiepniffeg auf bem Sollamt nieberpt» 
legen, be§gleícpen paben fie t>or iprer 
Slbfaprt aus einem egpptífcpen §afen 
auf bem Scdamt eine Slbfcprift bc§ 
SSerjeicpniffeS nicberjulegen, melcpeS bie 
auf íprem ©cpiffe oeríabenett Söaaren 
auffüprt.

©a§ Originaloerjeicpníjj ift fomopl 
bei ber Slnfunft mié bei ber 5íbfaprt, 
gleicpjeitig mit ben Slbfcpriften, oorju» 
legen, um oerglicpen unb binnen mer» 
uttbpnanpg ©timben jurüdgegeben pt 
merben.

©ie Sclíbcamten bürfen in feinem 
galle ptr SSejtcptigung unb ©urcp» 
fud)ung ber §anbel§fd)iffe fepreiten, opne 
toorper bie b̂aiferlícpsett Confuíate be» 
nad)ríd)tigt pt paben, um biefen SBepor» 
ben ©elegenpeít pt geben, babei an» 
rnefenb pt fein, ©iefe SBenacpridjtigung 
muf) ben Konfitlarbeamten rechtzeitig pt« 
gepen unb bie Sed angeben, pt meleper 
ptr SBornapme bíefer gormlicpfeiten ge» 
fcpritten merben folL

(Sinet norgangigen SJtíttpeilung an 
bie ^onfularbeporben bebarf e§ niept, 
menú bie ©urcpfucputtg an 93otb eines

7»
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quelconque dans un port égyptien 
plus de vingt et un jours, i l  ne 
sera pas nécessaire d’en donner, au 
préalable, connaissance aux auto­
rités consulaires.

Les excédants ou déficits résultant 
du rapprochement des manifestes 
avec la cargaison donneront lieu à 
une application des amendes pré­
vues par le règlement douanier 
égyptien.

A rticle 17.
Toute opération de douane en 

Egypte, soit à l ’arrivée, soit au 
départ, doit être précédée d’une 
déclaration spéciale signée par le 
détenteur de la marchandise ou 
par son représentant.

La déclaration doit contenir toutes 
les indications nécessaires pour l ’ap­
plication des droits; ainsi, outre la 
nature, l ’espèce, la qualité, la pro­
venance et la  destination de la 
marchandise, elle doit énoncer le 
poids, le nombre, la mesure et la 
valeur.

Tout refus de faire la déclaration 
à l ’arrivée ou au départ, tout retard 
apporté à la dite déclaration, toute 
différence en plus ou en moins 
entre les marchandises et la  dé­
claration, donne heu à l ’application 
de la pénalité prévue par le règle­
ment douanier égyptien.

La vérification douanière doit 
être faite dans les quarante-huit 
heures qui suivront la  remise de la 
déclaration.

A rticle 18.
Pour vérifier la valeur énoncée 

dans la déclaration, la  douane peut

©d)iffeg ootgenommen merben foll, 
tocldjeg au§ irgenb einem ©turtbe in 
einem egnpttfdjen fpafen länger alg 
etnunbjmanjig Sage Slufentljalt genom» 
men f)at.

(Ergeben fiel) bei ber S3ergletcl)ung ber 
Sßerjeiefyntffe mit ber ßabung 3)W)r» 
ober Reinbeträge/ fo f'ommen bte in ben 
egt)f)tifd)en golloorfchriften üorgefe^enen 
©elbllrafen ju r Slmoenbung.

S lrtife l 17.
Rebcg zollamtliche Verfahren in 

(Eggten/ fei eg bei ber Slnfmtft ober 
bei ber Slbfaljtt, ifl einjuleiten burd) 
eine befonbere/ oon bem SBcfiijer ber 
Staate ober feinem SSertrefer unter» 
Zeichnete ©eflaration.

©ie ©eflaration mufj alle für bte 
goilbefanbiung nott)toenbigen Slngaben 
enthalten/ fcemnad) muf; fie aufjer ber 
Statur/ ber Slrt/ ber SSefcbaffenfeit/ ber 
£eriunft unb bem SSeftimmunggorte ber 
Staate and) bag ©emicht/ bie 
bag SDlaajj unb ben Steril) angeben.

Jjebe Steigerung/ bie ©eflaration bei 
ber Stnfunft ober Slbfahrt abpigeben, 
jebe SSerjögerung ber ©eflaration, jeber 
ein 5DLet)r ober Weniger ergebenbe Unter» 
fd)icb jnufd)en ben Staaten unb ber 
©eflaration begrünbet bie Slmoenbung 
ber in ben egtypfifcfyen Solloorpfriften 
oorgefebenen ©träfe.

©ie zollamtliche SReoifton mufj binnen 
achtunboicrjig ©tunben nach Abgabe 
ber ©eflaration erfolgen.

S lrtife l 18.
SBebitfg Prüfung beg in ber ©efla» 

ration angegebenen Stertheg fann bag
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réclamer la presentation de tous 
les documents qui doivent accom­
pagner l ’envoi d’une marchandise, 
tels que factures, police d’assu­
rance, etc.

Si le négociant ne produit pas 
ces documents ou si ces pièces 
paraissent insuffisantes, la  douane 
peut percevoir les droits en nature.

Dans le cas de perception en 
nature, si les marchandises sont 
toutes de la même espèce, la per­
ception des droits s’opère pro­
portionnellement aux quantités ; dans 
le cas où les marchandises com­
prennent des objets d’espèces va­
riées, la perception des droits en 
nature ne s’opère que sur les articles 
contestés, en se basant sur les p rix  
indiqués par le négociant.

L ’autorité douanière ne pourra 
demander que les droits soient 
payés en nature sur les articles dont 
la valeur ne sera pas contestée.

Dans le cas où la  marchandise 
dont la  valeur est contestée serait 
indivisible, telle qu’une voiture, un 
piano, une pièce de machine, etc., 
la douane peut prendre pour son 
compte la  marchandise.

Lorsque la  douane fa it usage de 
ce dro it, elle est tenue de faire 
connaître cette intention, dans les 
trois jours, et, dans ce cas, le 
paiement du p rix  de la  marchandise, 
déclaré par l ’importateur, majoré 
de 10 pour cent, ainsi que le rem­
boursement des droits quelconques 
9.ni auraient été perçus sur la  dite 
marchandise, seront effectués dans 
les quinze jours qui suivront la dé­
claration.

Sollamt feie Vortage aller ©dfriftfiücfe, 
meld)e eine SBaarenfenfeung begleiten 
muffen, toie gähnten, S3ctftcherung§* 
police unfe feergleichen oerlangen.

Sßenn feer 3>ntereffent feiefe ©dfrift* 
ftücfe nicht oorjeigt, ofeer feiefelben um 
jureicfeenb erfreuten, fo fann fca§ golh 
amt feie Solle in  natura ergeben.

£)iefe Slrt feer (Erhebung oolljielft ft dp 
wenn feie SBaarcn alle oon feerfelben 
9(rt ftnfe, int 23erl)ältnif? ¿ut SDtenge; 
im gälte, baff feie SSaaren au§ oer* 
fdpefeenartigcn ©egenftänfeen befielen, 
erftrccft ftd) feie Siaturaferbebung nur 
auf feie beanftanfeeten Slrtifel, unfe jtoar 
unter Sugtunbelcgung feer oon feem 
gntereffenten angegebenen greife.

S5ei SBaaren, feeren SSkrtl) nicht fee* 
ftritten ift, fann feie Sotlbe^örfee feie 
SolIjal)lung in  natura nicht oerlangen.

3m gälte, feafs feie Sßaare, feeren 
SBertl) befinden, unheilbar if t , toie beb 
fpielfetoeife ein SBagen, ein ftlaoier, ein 
9Jlafd)inentl)eil ofeer feergleid)en, ift feie 
Solibel)orfee befugt, feie Sßaare für 
eigene Sledfnung ju übernehmen.

Sfßenn feie Soffbehorfee oon feiefem 
9ted)te ©eferauch macht, fo ift fte ge* 
halten, feiefe Slbftd)t innerhalb ferei 
Sagen befannt ¿u geben, unfe in feiefem 
gälte ntufj feie gahlung fee§ oon feem 
Importeur angegebenen $Preife§ mit 
einem Sufdhlage" oon 10 ^¡rojent, fotoie 
feie Stücferjtattung fämmtlid)er für feie 
SBaare fdjon erhobenen Abgaben inner* 
halb oierjehn Sagen nach ^er (Erflärung 
erfolgen.
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A rticle 19.
Les marchandises introduites en 

contrebande, les navires, lorsqu’ils 
sont spécialement affrétés dans un 
but de contrebande, ainsi que tous 
autres moyens de transport et tous 
instruments de contrebande, seront 
passibles de confiscation au profit 
du trésor, sans préjudice des droits 
de douane perçus ou dus dans le 
cas spécial et des amendes prévues 
par les règlements douaniers, pourvu 
que le délit soit dûment et légale­
ment prouvé, et que la décision de 
la  commission douanière soit com­
muniquée sans délai à l ’Autorité 
Consulaire Allemande dont ressort 
le propriétaire des marchandises 
saisies.

La partie intéressée pourra, dans 
le délai de quinze jours à compter 
du jou r de la  remise de la copie 
à l ’autorité consulaire, faire oppo­
sition. Cette opposition sera portée 
devant la Chambre de commerce 
du Tribunal mixte.

Tant qu’i l  n ’aura pas été rendu 
de décision définitive, i l  ne pourra 
être disposé des marchandises saisies 
au profit du fisc égyptien n i des 
moyens de transport et instruments 
de contrebande.

La douane pourra néanmoins 
procéder à la vente des marchan­
dises et articles sujets à dépérisse­
ment. Le p rix  en provenant sera 
conservé en dépôt dans ses caisses 
jusqu’à ce qu’une décision définitive 
soit intervenue.

Si l ’administration douanière 
égyptienne croyait ne pas devoir 
laisser passer des marchandises im-

S lrtife l 19.
Skaten, treldfe im ©djleidjijanbel 

eingcfütgt ftnb, galf^euge, trenn fte 
eigene ¿um ©dfeidkanbel gemietet 
trorben ftnb , fotnie alle bem ©d)Ieid>* 
1) an bei bienenben anbeten SSefötberuttgg* 
mittel unb Sßetfjeuge unterliegen bet 
©injieljung ¿u ©unften beS ©taatS* 
fchatges, unbefdytbet bet in jebent gälte 
erhobenen ober gefdqtlbcten 3 o Hab gaben 
unb bet in ben goHrorfd)tifien rot* 
gefel)enen ©elbftrafen, rorau§gefe|t, 
bafi baS Sßetgel)cn gehörig unb gefê = 
mäßig betriefen unb bie @ntfd)eibung 
bet goUfonuniffton unrerjüglid) bet für 
ben (Sigentlquner bet befcflagnabmten 
SBaaren ¿uftänbigcn beutfdfen Äonfular» 
bel)ötbe mitgetl)cilt trorben ifl.

£>et 33ett)eiligte fann innerhalb einet 
g riff ron rierjelfn Sagen, rom Sage 
bet Aufteilung bet Slbfcßrift an bie Äon» 
fulatSbeförbe an gerechnet, ©infprud) er« 
beben, über tre idln bie ¿anbelsfammet 
beb gcuüfcften ®etid)t8l)ofeS entfdEjeibet.

©olange bie enbgültige ©ntfcbeibung 
au§ftet)t, barf treber übet bie ¿u ©unften 
beS egpptifd)cn gisfu§ befd)lagnal)mten 
Skaten nod) übet bie bet Äontrebanbe 
bienenben SBetfjeuge unb 23efötbetungS* 
mittet verfügt tretben.

©ie 3ollbct)örbe fann febod) ¿um Ser« 
fauf betjenigen Skaten unb ©egen* 
ftänbe fdjreiten, treidle bem Setbetben 
auggefept ftnb. Stet © rlik betfelbett ift 
in bet gollfaffe folange als £)epofitum 
aufjubetraften, bis eine enbgültige ©nt« 
fcßeibung getroffen ift.

©laubt bie egpptifd)e goHrertraltung 
Skaten, treidle ron Steutfcfen auf bem 
orbnungbmä fügen Sßege eingefü^tt trex*
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Portées par des Allemands moyen­
nant la voie régulière, qu’elle con­
sidérerait comme appartenant à la 
catégorie des articles prohibés, elle 
fera immédiatement connaître par 
écrit a u , Ministère Égyptien des 
Affaires Étrangères et à l ’Autorité 
Consulaire Allemande les motifs du 
refus de liv re r la marchandise.
, Le Ministère Égyptien des Affaires 

Etrangères, après entente avec l ’Au­
torité Allemande, décidera, s’i l  y  a 
Leu, de confirmer le refus de la 
douane, et, dans ce cas, le ressor­
tissant allemand sera tenu de réex­
porter la  marchandise sans aucun 
délai; dans le cas contraire, l ’ad­
m inistration douanière laissera passer 
librement la  marchandise après en 
avoir perçu les droits réglementaires. 
Jusqu’à ce qu’une décision soit prise, 
la marchandise arrêtée restera en 
dépôt à la douane, qui en sera 
responsable vis-à-vis de l ’impor­
tateur.

A rticle 20.
En cas de soupçons de contre­

bande, les agents des douanes égyp­
tiennes pourront aborder et saisir 
tout navire d’un tonnage de moins 
de 200 tonneaux, dans un rayon 
de d ix kilomètres de la côte en 
dehors des eaux d’un port égyptien; 
de plus, tout navire allemand de 
moins de 200 tonneaux pourra être 
arrêté et saisi au delà de cette distance 
si la poursuite a été commencée 
dans un rayon de dix kilomètres du 
litto ra l.

ben, als ¿u bcr Kategorie bet »erbotenen 
©egenftänbe gehörig niept burcplaffen ju 
[offen, fo tvitb [ie unoerjüglicp bem 
egpptifcpen SJtinifterium bet auswärtigen 
Ungelegen beiten unb ber beutfepen Äon» 
fularbepörbe bie ©rünbe für bie 23er* 
Weigerung ber Verausgabe ber SBaare 
fcpriftlid; mittpeilen.

©aS egpptifcpe SJtiniftertum ber aus­
wärtigen Slngclegenpeitcn wirb naep ©in* 
»ernennen mit ber beutfd/en 23ef)örbe 
entfd/eiben, ob bie Steigerung ber ßoff* 
bepörbe jit beftätigen ift, unb in biefem 
gaffe [oh ber Äaufmann geraffen fein, 
bie Staare of)ne jeben 23erjug wieber 
auSjufüpren; im cntgegengefefjten gaffe 
foff bie golfoerwaftung bie Staate frei 
paffiren faffen, naepbem ftc bie orbnungS* 
mäßigen Slbgaben oon ipr erhoben bat. 
Sßi« eine ©ntfd/eibung getroffen ift, bleibt 
bie SBaare auf bem Soffamt in 23er* 
Währung, wcfcpeS bafür bem Importeur 
oerantwortfid) ift.

S lrttfe l 20.
©ie egpptifcpen goffbeamten bürfen, 

wenn ein 23erbad)t bcS ©cpleicppanbefS 
»orfiegt, jcbeS ©epiff oon einem gerin» 
geren Sonnengepatt afS 200 Sonnen 
aufjerpalb ber ©ewäffer eines egpptifdfen 
VafenS innerpalb einer ©ntfernung oon 
jepn Kilometer oon ber Äüfte betreten unb 
mit 2$efcplag belegen/ ferner barf jebeS 
beutfepe ©epiff oon einem geringeren 
Sonnengepalt als 200 Sonnen auep 
über biefe ©ntfernung pinauS ange» 
palten unb mit 23efd)fag befegt werben, 
wenn bie 23erfofgung beSfelben inner* 
pafb eines UmfreifeS oon jepn Äilometer 
oon ber Äüfte begonnen worben ift.
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Procès-verbal du fa it sera dressé 
avec le capitaine, et copie de ce 
procès-verbal sera, sans délai, com­
muniquée au Consulat Impérial.

Excepté dans les cas prévus dans 
les alinéas précédents de cet article 
et dans les alinéas 3 et 4 de l ’ar­
ticle 16, aucun navire allemand ne 
pourra être abordé par les agents 
des douanes égyptiennes.

I l  est entendu que le Gouverne­
ment Egyptien pourra, sans notifi­
cation aux Autorités Consulaires 
Allemandes, placer des gardes à bord 
de tout navire allemand dans un 
port égyptien ou transitant par le 
Canal de Suez; cette mesure ne 
devra néanmoins causer n i frais n i 
retard aux bâtiments auxquels elle 
est appliquée.

Si la douane égyptienne a des 
raisons sérieuses pour présumer 
l ’existence d’articles introduits en 
contrebande dans des endroits quel­
conques des districts-frontières ou 
du Canal de Suez, elle pourra pro­
céder, dans les magasins ou de­
meures, à toute perquisition immé­
diate quelle jugera nécessaire. Un 
double de l ’ordre de perquisition 
sera envoyé à l ’Autorité Consulaire, 
qui devra assister à la  perquisition 
ou s’y  fera représenter sans occa­
sionner aucun retard.

La stipulation de l ’alinéa précé­
dent ne sera pas applicable dans 
le cas où la perquisition doit être 
faite dans un magasin indépendant 
du domicile, ou dans des locaux 
servant exclusivement d’entrepôt ou 
de dépôt de marchandises. Dans ce 
cas, i l  suffira qu’un avis préalable 
de la visite soit donné au proprié-

llcber ben Vorgang ift mit bem 
0d)iffcr ein ^3rotofoli aufjund)men unb 
eine Abfdjrift begfelbcn unoergigtid) bem 
¿taifei'licfyn ^onfulat mitjuti)eilen.

Aufjer in ben oorftel)enben unb in ben 
gälten bc3 Artifetg 16, Slbfafc 3 unb 4, 
bütfen bie egoptifd)en goltbeamten fein 
beutfd)cg 0d)iff betreten.

©g »erficht ftef), bafj bie ©gt)ptifd)e 
Sfegierung berechtigt ift/ an Söorb eineg 
jeben bcutfdjen 0d)iffeg in einem egt)^ 
tifeben föafen ober bei ber ©urd)fal)rt 
burd) ben ©ucjfanal Sßadjen aufju» 
gelten, ofme bie beutfd)en Äonfulat« 
beworben baren ju benachrichtigen; bie je 
SJlafjregel barf jebodh ben gal) rangen, 
auf weldje fte jur Slnwenbung fommt, 
toeber Soften nod) Aufenthalt bereiten.

SSenn bie egbptifebe gollbefyörbe trif­
tige ©rünbe bat, ba§ Sorbanbenfein 
gefctimuggelter SBaaren an irgenb weh 
d)cn Orten ber ©renjbejirfe ober am 
0uejfanal ju rermutben; fo fann fie 
jebe fofortige 0>urd)fud)img/ weldje fte 
für notlpoenbig erachtet/ in ben 0pei» 
ehern unb Sßoljnräumen oorneljmen. 
©in Onplifat beg £>urd)fud)unggbefef)l3 
ift ber ̂ onfularbel)örbe jujuftefien, toeld̂ e, 
ol)ne eine SSerjögerung ju oerurfad)en, 
ber iDttrd)fud)ung beiwohnen ober fid) 
bei berfelben oertreten lajfen muf.

2Die ÜBeftimmung beg oorjlehenben 
Abfatjcg greift nicht P a tj, wenn bie 
IDurchfudjung in einem Oon ber Sßolp 
nnng getrennten Sftagajin ober an 
Orten oorgenommen werben fott r bie 
augfd)lie{jlid) alg ©ntrefwt ober Sßaaren- 
lager bienen, gn biefent gälte fott eine 
oorgängige SJlittheilung oon ber £)urdy 
fud)ung an ben ©igenthümer, an beffen
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taire, ou à son représentant, ou, a 
défaut, à l ’Autorité Consulaire.

Dans tous les cas où l ’Autorité 
Consulaire n’assiste pas à la  per­
quisition, un procès-verbal devra 
être dressé et copie communiquée 
sans délai au Consulat Im périal.

Dans le cas où la douane procé­
dera à des perquisitions sans l ’as­
sistance consulaire et qu’elle n’aura 
pas constaté un délit de contrebande, 
elle sera responsable, indépendam­
ment des conditions prévues par 
l ’article 213 du code c iv il mixte, de 
tout dommage matériel qu’elle aura 
occasionné à la  propriété.

En cas de contestation, l ’appré­
ciation du fa it et l ’évaluation du 
dommage appartiendront à la  ju r i­
diction mixte.

Les perquisitions ne pourront être 
opérées qu’à pa rtir du lever et jus­
qu’au coucher du soleil.

A rticle 21.
Le Gouvernement Im périal accepte 

l ’application à ses ressortissants et 
à son commerce, à pa rtir de l ’entrée 
en vigueur de la présente Conven­

t io n , du règlement douanier ci-an­
nexé. I l  demeure entendu qu’i l  ne 
pourra, pendant toute la durée de 
la Convention, être apporté aucun 
changement aux articles 2, 8, 11, 
12, 15, 18 et 33 à 41 du règle­
ment douanier, si ce n’est avec le 
consentement du Consul Général 
Allemand.
, Toute facilité que le Gouvernement 

Égyptien pourrait accorder dans l ’a­
venir, par rapport à ses règlements 
douaniers, aux ressortissants, aux 
bâtiments, à la  navigation et au

Rckljê.®efejsbl. 1893.

Vertreter ober, mangels eines folgen,
an bie Äonfularbehörbe genügen.

3n allen gälten, wo bie ftonfulat« 
kf)örbe bet ®utd)[ud)ung nid)t beiwohnt, 
mufs ein «protoioll aufgenommen unb 
Slbfdjrift unnetjüglici) bem Äaifer licken 
itonfulat mitgetl)etlt werben.

3n bem gälte, bajj bie goHbehötbe 
Dutd)fud)ungcn ol)ne fonfulatifd)en 93 ei* 
ftanb nornimmt, unb ein 93ctgel)cn beS 
@d)leid)t)anbcl3 nid)t lonftatirt w irb, ift 
fie unabhängig non ben im Slrtifel 213 
beS gemifd)ten bürgerüdfen ©cfc|bud)S 
ooxgefel)cnen 93ebingungen für jebe non 
il)t oerurfad)te @igentl)umäbefchäbigung 
nerantwortlich-

3n ftreitigen gälten unterliegen bie 
SBeurttjeilung beS DbatbeftanbeS unb bie 
9lbfd)äiuing beS @d)abenS bet gemifdy 
ten ©eridftSbarfeit.

Die Dutd)(ud)ungen bütfen nur von 
Sonnenaufgang bis Sonnenuntergang 
notgenommen werben.

S lrtife l 21.
Sßotn 3nfrafttreten biefeS 93crtrageS 

ab genehmigt bie ®ai[etlidhe Regierung 
bie Stnwenbung beS fyia angefcjjloffenen 
gollrcglementS auf bie Singehörigen unb 
auf ben Raubet beS Deutfcf)en 9veid)3. 
(SS beftei)t Einoerftänbnijj barüber, baff 
wätjtenb ber ganzen Dauer beS 93et» 
trageS bie Strtifet 2, 8, 11, 12, 15, 
18 unb 33 bis 41 beS goltreglementS 
nur mit guftimmung beS istaiferlid) beut» 
fd)en ©eneralfonfulS eine Slenberung er» 
leiben formen.

3ebe Erleichterung, wcld)e bie Egt)h» 
üfd)c ^Regierung in gufunft h'»!]d)tlid) 
il)rer godnorfchriften ben 9lngcl)örigen, 
ben gahrjeugen, ber Sd)iffal)tt unb 
bem Raubet irgenb einer anberen frem» 

8
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commerce de toute autre Puissance 
étrangère, est acquise aux ressor­
tissants, aux bâtiments, à la  navi­
gation et au commerce de l ’Empire 
d’Allemagne, qui en auront de droit 
la  jouissance.

A rticle 22.
Les stipulations de la  présente 

Convention ne s’appliquent pas:
10 aux arrangements spéciaux ac­

tuels ou qui pourraient inter­
venir ultérieurement, soit entre 
l ’Egypte et les autres parties 
de l ’Empire Ottoman placées 
sous l ’administration directe de 
Lq Sublime-Porte, soit entre 
l ’Egypte et la Perse;

2° aux dispositions que pourrait 
prendre le Gouvernement Égyp­
tien pour l ’échange des mar­
chandises indigènes ou étran­
gères avec le Soudan.

A rticle 23.
11 est entendu que les marchan­

dises venant de la  Turquie, qui, y 
ayant acquitté les droits d’importa­
tion, sont accompagnées d’acquits 
de douanes turques (raftiehs), ne 
seront, en aucun cas, astreintes à 
un second paiement de droits d’en­
trée, sauf le paiement de la  diffé­
rence en plus, dans le cas où les 
droits d’entrée égyptiens seraient 
supérieurs aux droits acquittés en 
Turquie.

A rticle 24.
Les modifications du présent ta rif 

de droits égyptien prévues à l ’article 6 
n’entreront en vigueur que lorsque 
les dites modifications deviendront 
également applicables à tous les 
autres pays.

ben 93tad)t gewäprett füllte, gebüprt aucp 
ben Singel)origen, ben ^aprjeugen, ber 
©cpiffaprt unb bem ipanbcl beS ©cut» 
fd)en 3ieid)i', weldfe opne weitere» in 
ben (Üenujj baoon treten.

S t r i t te !  22.
©ie 33efÜmmungen be§ gegenwärtigen 

Slbfommeng Legielgen fid) nicpt:
1. auf bie bereite bejMenben ober in 

Sufunft etwa abjufd)üe|jenben ©pe» 
jialabfommen jwifcpen (Sgppten unb 
ben anberen ber unmittelbaren 23er« 
Wallung ber ipopen Pforte unter» 
ftepenben Xpeden be§ ©ttomanifcpen 
9\eid)§, fowie ¿wifdfen (Sgppten unb 
^Petfien;

2. auf bie SJlafinapmett, wekpe bie 
©gpptifd)e Seegierung im 3 ’dereffe 
beS 21uStaufd)eS einpeimifd;er ober 
frember Sßaaren mit bem ©uban 
treffen füllte.

S lrtife l 23.
©S Derflept fiep, baf au§ bet Tütfei 

fommenbe Sßaaren, wclcpc bafclbft ben 
©nfuprjoll entrichtet paben unb oon 
türf'ifcpen Sollquittungen (Staftiepb) bc» 
gleitet ftnb, fcincnfallS nochmals einem 
©nfuprjoli unterliegen, oorbepaltlicp ber 
Saplung beS etwaigen 2Jicprbcttage§, 
um wekpen ber egpptifcpe ©nfuprjoll 
ben in ber Surfet entriepteten Soli über» 
fieigen füllte.

S lrtife l 24,
©ie im 2(rti!el 6 oorgefepenen Slenbe» 

rungen be§ gegenwärtigen egpptifcpen 
Solitaries treten erft bann in Kraft, 
wenn biefe Slenberungen auep auf alle 
anberen ßänber 2inwenbung fhtben 
fonnen.
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Bans l ’intervalle, les marchandises 
allemandes, seront traitées a leur 
entrée en Égypte sur le pied de la 
nation la  plus favorisée, et l ’im ­
portation allemande ne sera, dans 
aucun cas, assujettie à des droits 
supérieurs à ceux fixés à l'a rtic le  6.

A rticle 25.
Les stipulations de la  présente 

Convention s’appliquent à 1 Empire 
d’Allemagne, ainsi qu’à tout te rri­
toire qui" est ou sera compris dans 
l ’union douanière allemande.

A rticle 26.
La présente Convention entrera 

en vigueur le 1er avril 1893 et sera 
valable jusqu’au 12 mars 1912, sous 
la réserve qu’à l'expiration de la  
septième et de la, quatorzième 
année, les deux Parties auront le 
droit de proposer les modifications 
suggérées par l ’expérience.

La présente Convention ne touche 
pas aux dispositions des capitula­
tions et autres traités existants, en 
tant qu’elles ne se trouvent pas en 
contradiction avec la  présente Con­
vention.

A rticle 27.
Le Gouvernement Allemand se re­

serve le dro it de renoncer à la pré­
sente Convention avant le 1" mars 
1893.

En foi de quoi les soussignés ont 
signé la  présente Convention et y 
ont, apposé le sceau de leurs armes.

Fait en double, à Alexandrie, le 
dix-neuf Ju ille t m il hu it cent quatre- 
vingt-douze.

(L. S.) Leyden.
(L. SJ T ig ra n e,

93i§ bal)in werben bie beutfeben 
Senaten bei ii)ter (Anfuhr in (Seiten 
wie bie ber mciftbegünjiigten Station 
bcijanbelt unb e§ wirb bie beutfdp Giro 
fu[)t feincSfatlS i)ßl)eren al§ ben im 
A rtiM  6 feftgefe|ten SoKfafcen unter» 
liegen.

A r t iM  25.
(Die 93eftunmungcn be§ gegenwärti* 

gen AbEommenS gelten für baS ©eutfdfe 
9leid) , fowie für jebe§ jum beutfeben 
gofioerbanbe jeft ober fünftig gebötenbe 
©ebiet.

A r t ife l 26.
53 a§ gegenwärtige Abkommen tritt 

am 1. April 1893 in straft unb bleibt 
bi8 ¿um 12. gjlarj 1912 in ©eltung, 
unter bem 93orbe^alt, bafs nad) 9lbtauf 
be§ ftebenten unb merjeijnten 3a£»te8 
beibe Xbeite fca§ Sledbt i)aben füllen, 
Aenbetungen roqufcplagen, welche |dd) 
butd) bie Grfalptngen ergeben haben 
mod)ten.

®utcb bas gegenwärtige Abfommen 
Werben bie 93efthnmungcn ber Aapitu» 
lationen unb fonftigen beftelpnben Sßer» 
träge, infoweit fte mit bemfelben nicfyt 
in SBiberfpiud) jteben, niept berührt.

A r t ife l 27.
53'ie 53eutfd)e Sicgietung bel)äli ftd) 

ba§ 3h'd)t oor, auf baS gegenwärtige 
Abfommen oor bem 1. SJtäcj 1893 ¿u
üerjicpten.

Urfunblid) beffen haben bie Unter* 
¿eidmeten ba§ gegenwärtige Abfommen 
oolijogcn unb il)re ©iegel beigefügt.

©efebeben in boppeiter Ausfertigung 
¿u Aleganbricn, am 19. 3«U 1892.

(L. S.) Set)ben.
(L. S.) M igräne.

*



Annexe. S'iuÎitgC.

Tableau annexé à l ’article 12. ïk^cidjntf ]ll JHltikcl 12.

Chapitre I.
E s t permise l ’importation des armes 
de chasse et de luxe, ainsi que des 
armes de commerce, des munitions 
et du matériel ci-dessous spécifiés.

Première catégorie.
Armes importables.

1° Les fusils à âme lisse et les 
mousquetons de chasse, systèmes 
Lefaucheux, Lancaster et autres, à 
un ou deux coups, se chargeant 
par la  bouche, à la  condition que 
le diamètre de la bouche ne dépasse 
pas 20 millimètres.

Mais i l  est permis aux voyageurs 
d’im porter des fusils rayés et leurs 
cartouches pourvu qu’ils signent une 
déclaration par laquelle ils  recon­
naîtront que ces fusils sont pour 
leur propre usage et que la vente 
en est défendue.

Toute contravention à l ’une ou 
l ’autre des conditions de cet enga­
gement entraînera, de plein droit, 
la  confiscation du fusil.

2° Les armes de luxe, savoir: les 
armes antiques, ainsi que les fusils, 
carabines, mousquetons, revolvers 
et pistolets de toute longueur dont 
la crosse, le chien ou le canon sont

S fapiie l I .

©chattet ift feie ©infut)t bon gagb» 
unfe ßujrtSfraffen, fofrie non ijpanfeciS« 
fraffen, SDtunition unfe SDlaterial, fo» 
ncett fetefe ©egenftänbe nad)ftel)enb auf» 
geführt finfe.

djfrße ß a te ß o v k .
ÜD affen, öeren (Einfuhr gejtattct ift.
1. Sßon born ju  lafeenfec 3agb» 

gefrebre mit glattem ßauf unfe bon botn 
ju  tafeenfee 3agbftu$en nad) feen 
© fernen ßefauebeut, ßancafter u. a., 
mit einem ober ¿frei ßäufen, unter feer 
SSefeingung, bafj feer ©urdjmeffer feer 
SMnfeung nidjt mein' als 20 Millimeter 
beträgt.

(Sö ift jebodj feen SReifenfeen erlaubt, 
gezogene @cfrei)re mit feen feaju gehörigen 
Patronen einqtfübren; fie Ijaben aber 
bann eine fdjriftlid&e (Srflärung abqu 
geben, feurd) freldfe fie anerkennen, fea§ 
feiefe ©efrebre nur ju it)rem eigenen 
©ebraudjc feienen unfe feer Verlauf feer» 
felben berboten ift.

gebe gufrifeerl)anfelung gegen eine 
ober feie anfeere feiefer Sßefetngungen qeln 
bon 3ied)t§fregen feie Konfisfation be§ 
©cfrebreä nad) fid).

2. ßujugfraffen, nämlid): antife 
SGBaffen, fofrie gtinten, S3ücl)fen, Stufen, 
Slcbolber unfe fpiftolen jefeer ßänge, 
feeren Kolben, ßabn ober ßauf frefent» 
lid) mit ©olfe ober ©ilber berjiert ober
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essentiellement enrichis d’or ou d’ar­
gent ou ciselés artistement. Pour 
due les armes de luxe, à l ’exception 
des armes antiques, soient admises, 
le p rix  de vente ne devra pas être 
inférieur à 500 francs par arme pour 
les fusils, carabines et mousquetons; 
à 200 francs pour les revolvers, et 
à 80 francs pour les pistolets. I l  
est entendu que les armes dont 
l ’introduction est admise en vertu 
des autres dispositions de ce tableau 
ne sauraient être considérées comme 
armes de luxe et interdites sous 
prétexte que leur valeur est in­
férieure aux p rix  fixés.

Les personnes qui importent des 
armes de luxe seront admises à 
importer en même temps cent car­
touches, chargées à petit plomb, 
pour chaque fusil, carabine ou 
mousqueton, toutefois le p rix  des 
cartouches n’est pas compris dans 
la valeur fixée pour ces armes.

3° Les fusils, carabines et pistolets 
dits Flobert et les armes semblables 
de petit calibre, ainsi que celles à 
spirale dites de salon.

4° Les sabres dont la  poignée ou 
la lame est essentiellement enrichie 
d’or ou d’argent ou ciselée artiste­
ment. Les épées et lames d’épées, 
fleurets d’escrime et couteaux de 
chasse.

N. B. Tout voyageur muni de 
passeport ou de teskéré en 
règle ne pourra importer 
qu’un seul pistolet-revolver 
ou une paire de pistolets de 
n’importe quelle sorte, plus 
cent cartouches chargées, 
au maximum.

fünjtlicf) cifelirt ift. ©amit bie SujuS« 
waffen, mit 3iu§na[)tne ber antifett 
SS affen, ¿ugelaffen m erben, barf ber 
ffierfaufgpreiä nicht geringer fein aß: 
500 granfen für bie SSaffe bei Stinten, 
SSüdjfen uitb ©tutjen; 200 grauten bei 
Siet)einem unb 80 gramen bei piftolen. 
©§ nerjtefft fiel), baff biejenigen SSaffen, 
bereu <Sinful)r auf ©ntnb anberer 33e= 
flitnmungen biefeS S3erjeid)niffe§ geftattet 
ift, nid)t al§ Cujus Waffen angefet)en 
unb unter ber SBegrünbung oerboten 
tuerben bürfen, baff ü)t SBertl) geringer 
ift, a!3 bie feftgefetjten greife.

^Denjenigen Pcrfonen, tnefd)c 2urtt§* 
tnaffen einfülfren, füll e§ geftattet fein, 
¿ugleid) 100 mit ©d)rot gelabene Pa» 
tronen für jebe glinte, jebe 33üd)fe unb 
jeben ©tutjen mitjufüfyren, jeboef) ift ber 
Preis ber Patronen in bem für biefe 
Sßaffen fejigefe|ten SLßertpe nid)t mit* 
inbegriffen.

3. ©ogenanntc globcrt * Flinten, 
«S3üd)fen unb =piftolen unb äpniiepe 
Sßaffen Keinen ftalibets, fotuie foge* 
nannte ©alon * gebermaffen.

4. ©äbel, beren © riff ober klinge 
tnefentlid) mit ©olb ober ©über nerjiert 
ober fünfthd) cifelirt ift. ©egen unb 
©egenflingen, ©tofjbegen ¿um ged)ten 
unb 3agbtneffer.

N .B . jgeber mit einem Paffe ober 
einem ©eSfere orbnungSmäffig 
toerfeffene Steifenbe lann eine 
einjetne Slet)oiüer=pijtoie ober 
ein Paar piftolen, gieicbmet 
welcher S lrt, einfübren, ferner 
l)öd)ftenb 100 gelabene Patronen.
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Deuxième catégorie.
Matériel importable.

Toutes sortes de parties de fusils, 
de revolvers, de pistolets, d’armes 
blanches et d’autres armes impor­
tables; crosses, platines, cheminées, 
gâchettes, sous-gardes, ressorts, 
canons ouvrés ou demi-ouvrés et 
semblables parties d’armes et tout 
accessoire ou objet nécessaire à 
l ’usage de ces armes.

Troisième catégorie.
Munitions importables.

Cartouches chargées et douilles 
de cartouches non chargées pour les 
armes comprises dans les para­
graphes 1, 2 et 3.

L ’im portation de cartouches de 
fusils de guerre de quelque modèle 
que ce soit est interdite.

Chapitre I I .
Toutes les armes dont l ’impor­

tation est admise seront, après véri­
fication de la  Douane, sans délais, 
n i irais pour le propriétaire, à son 
choix et par les soins de cette ad­
m inistration, munies d’une ficelle 
plombée ou poinçonnées.

Chapitre in.
L ’introduction de toutes armes ou 

parties d’arme, de tout matériel 
d’arme, de toutes munitions non 
mentionnés dans le présent tableau, 
de toute sorte de poudre, ainsi que 
de toutes les compositions qui ont 
la  même destination ou qui, inven­
tées plus tard, pourraient produire

gwetfe liafegöttc.
¿Material, taffen «Einfuhr «jeftottrt ift.

Stile Sitten von Steilen von Puten, 
Revolvern, Tu [toten, Manien Söaffen 
unb von anbeten ¿nt © infuft juge* 
laffenen Sßaffen; Kolben, ©djloffcr, 
günbfanale, Slbjuggjtangen, Söügel, 
gebetn, fettige obet ^albfertige Saufe 
unb äfynlidje SBaffentl)eile, fowie jebe§ 
gubetjör unb jeber ¿um ©ebtaud) biefet 
Söaffen nofijwenbtge ©egenjtanb.

g r iffe  JUiegone.
¿Munition, bereu (Einfuhr geglättet ift.

©elabene Rationen unb ungelabene 
spattonenl)ülfen, für bie unter bie $ara* 
graben 1, 2 unb 3 fallenben Söaffen.

iTie ©nfu£)t von Patronen ¿u Kriegs* 
gementen, gleid)gültig weichen SJicbcUS, 
ift verboten.

Kapitel I I .
Sille Söaffen, beten (Sinfufw geftattet 

ift, füllen nad) ¿oüamtlic^et Stufung 
von bet gotlverwaltung, unwctjüglid) 
unb fojtenfcei für ben SSeftfcet, nad) 
feinet Söat)l mit einem plombitten Sinb« 
faben obet mit einem Stempel verfemen 
tuerben.

K a p ite l O l«
©ie ©nful)t aller Sßaffen ober 

Söaffenti)eile, alle« Söaffewnaterialä unb 
aller SJtunition, bie in bem gegen* 
wattigen 23ergeid;ni§ nicl)t erwähnt finb, 
jeber Slrt Sßulvet fowie gufammen» 
fe^ungen von gleicher Sxjiimmung unb 
aller fpäteren ©tftnbungen von gleicher 
Söirfung, wie ¿um Sßeifpiet ©pnamit,
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les mêmes effets que la poudre, 
telles que la  dynamite, la  poudre- 
coton dite fu lm i- coton et coton 
azotique, la nitro-glycérine, les p i­
crates et M m inates, les mèches à 
mines et autres matières fulm i- 
nantes de ce genre, du salpêtre 
raffiné et non raffiné et du chlorate 
de potasse, est interdite.

Toutefois la  défense d’importer 
des matières explosives n’emporte 
pas prohib ition d’im portation et de 
vente des produits qui, en vertu 
de leur composition, sont explosifs 
dans certaines conditions ou qui 
peuvent servir à la fabrication de 
matières explosives, comme, par 
exemple, le soufre, l ’éther, le nitrate 
de soude. E lle doit seulement em­
pêcher l ’introduction de matières 
qui sont destinées à être exclusive­
ment ou au moins principalement 
employées comme poudres à carrière 
ou pour des usages analogues.

©djief&aumwoHe, genannt fulm i-coton 
tmb coton azotique, SJUtroglpcerin, 
Spiftinfûure unb Knalifaute , günber 
für Seinen unb anbete günbftoffe ber 
A rt, r affin hier unb unraffmirter ©al* 
p>ctex/ djlorfauteê Stali, ift ncrboten.

£5a£ Verbot bet ©infuljt non ©preng* 
ftoffen fd Îiefst jebod) nid)t aud) ba§ 
Verbot in fiel), fold)e ©toffc efatju* 
fügten unb ju netfaufen, bie tbter gu* 
fammenfepung nad) unter getniffen Hin* 
ftänben crydo|1on§fäl)ig ftnb, ober bie 
gut Anfertigung non ©prengjbffen be* 
mtifi roerben tonnen, rede ¿um SBcifpiet 
©dpnefel, Aetper, falpeterfaureS Station. 
(£g foll nur bie (Sinfupr fotdjer ©toffc 
nerpinbern, bie au§fd)liepd) ober bod) 
tnenigjlenS i>auptfäd)iid) al8 ©preng* 
pulner ober gu äl)nlid)en gtneden be* 
ftimmt ftnb.

ßepben.

M igräne.
Leyden .

T ig ra n e .
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S ittin g .Annexe.

Règlement de Police.
(Voir article 12 de la Convention.)

A rticle 1.

L e  commerce des armes, des mu­
nitions, du matériel et des matières 
explosives, dont l ’im portation est 
admise par la présente Convention, 
ne pourra être exercé que par les 
personnes dûment autorisées par le 
Gouvernement, et dans les magasins 
désignés dans l ’autorisation.

Cette autorisation est personnelle, 
et elle devient nulle si elle est 
cédée à un tiers.

A rticle 2.
La Police peut saisir toutes ar­

mes importées, alors même quelles 
auront été marquées ou poinçon­
nées par les Autorités Gouvernemen­
tales Égyptiennes, si elle les trouve 
en vente dans d’autres magasins ou 
boutiques que ceux établis suivant 
l ’article précédent.

A rticle 3.
Le propriétaire d’un établissement 

autorisé aux termes de l ’article 1er, 
à vendre les armes y mentionnées, 
devra tenir deux livres; l ’un, con­
tenant l ’inscription par numéros 
d’ordre, cle toutes les armes mises 
en vente, avec désignation du p rix ,

(©iebe Slrtifel 12 beS ©ertraget.)

S lrtife l 1.

^Det anbei mit SBaffen, Slhmition, 
Söaffenmaterial unb ©prengftoffen, beten 
Gm[ul)t burct) biefen ©ertrag geflattet 
ift, fann nur non petfonen betrieben 
toerben, bie burep bie Sdegierung in ge* 
poriger SBcife gu bemfclben ermächtigt 
morben finb, unb in ben in ber Sr* 
mäd)tigung begeiepneten Slieberlagen.

©iefe Srmäcbtigung gilt für bie per» 
fon unb nerliert ipre ©ültigfcit, fobalb 
fie auf einen ©ritten übertragen tnirb.

S lrtife l 2.
©ie Polizei fann alle eingefüprten 

©3affen felbft bann, trenn fte bitrd) bie 
egpptifcpen 9lcgierungsbel)örbcn gegeiepnet 
ober mit einem ©tentpel rerfeben tnor* 
ben finb, mit ©efdjiag belegen, fobalb 
fte biefelben in anberen ©ieberlagen ober 
ßäben feilgcpalten finbet, al§ in folcpen, 
in benen biefeS gemäß bem laorper* 
gel)enben Slrtifel geflattet ift.

S trtife l 3.
©er 93efiter einc§ ©efcpäftS, ber 

nach Slrtifel 1 ermächtigt ift, bie bort 
begcichneten SBaffen ¿u nerfaufen, muß 
poci ©üd)er führen, non benen ba§ eine 
ber Stummer nach georbnet bie Sin* 
tragung aller jum ©erlauf geflellten 
SB affen enthalten foll mit ©ejeichnung
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de leur provenance, et de tous les 
détails nécessaires; l ’autre, relatant 
toutes les ventes effectuées, avec 
indication de l ’espèce de l ’arme 
vendue, du numéro d’inscription, 
des nom, prénom, domicile et pro­
fession de l ’acheteur, et du prix.

Ces deux livres, avant d’être mis 
en usage, devront être paraphés à 
chaque feu ille t, par le Gouverneur 
ou le Moudir. I l  seront tenus à la 
disposition de la  Police qui aura le 
dro it, à tout moment, de les in­
specter.

A rticle 4.

N ul ne pourra transporter d’un 
endroit à un autre, une quantité 
d’armes excédant celle qui lu i est 
nécessaire pour son propre usage, 
sans une autorisation spéciale du 
Gouverneur ou du M oudir, et, si 
le transport doit avoir heu d’une 
v ille  à une autre ou d'un village, 
on indiquera dans la permission, le 
nombre et la nature des armes, 
ainsi que la personne à laquelle elles 
sont destinées.

A rticle 5.

Toute infraction aux articles 2 
et 3 entraînera le re tra it de l ’autori­
sation de vente.

Le re tra it de l ’autorisation pourra 
également être prononcé, mais seule­
ment après un avertissement, si une 
fausse inscription vient à être dé­
couverte sur les livres prescrits.

Dans aucun de ces cas, le pro­
priétaire ne pourra avoir d ro it à

SleidjS. ©efetj&I. 1893.

be§ üptetfeg, ber ßerfunft itnb aller 
nötigen Ehqetbeiten. anbere
muß alle a&gefdjloffenen SSerfäufe an* 
geben mit SBejeicfjnung ber Skt ber ber* 
tauften SCßaffe, ber gintragungSnummer, 
be§ StamenS, Sornameng, ber 2Bot)nung 
unb beb ©tanbeS be§ Käufers, fowie 
be§ ^3retfe§.

©iefe Leiben 33üd)er muffen, el)c fie 
in (Sebraud) genommen werben, auf 
jebem SSlatt mit ber Sparaplje bc8 
©oitoerneurS ober beS SDiubir verfemen 
fein, ©ie ftefen ju r Verfügung ber 
fpolijei, bie bie ^Berechtigung l)at, fte 
¡eben Slugenbücf einjufe^eit.

S lrtifc t 4.
Sliemanb barf »on einem ¡Orte jtt 

einem anberen mel)t Söaffen fd)affen, als 
für feinen eigenen ©ebraud) notfywenbig 
(mb, trenn er nid)t eine befonbere (Sr* 
mädjtigung bierqt non beut ©oiwerneur 
ober bem SJtubir erhalten l)at. SScnn 
ber S tandort non einer ©tabt in eine 
anbere ober non einem ©Dorfe ftatt» 
ftnben fo ll, fo mufj in ber Ermäcfyti* 
gung bie gal)l unb bie Skt ber SBaffen, 
fowie bie iperfon, für bie fte beftimmt 
ftnb, angegeben inerben.

S lrtife l 5.
3ebe SSerldjung ber Slrtifet 2 unb 3 

jiel)t bie gurücfnabvne ber SBcrfaufb* 
ermäd)tigung nad) fiel).

(Sbenfn femn bie Surücfjielpmg ber 
Ermäd)tigung auogeffvodten werben, 
jebocl) nur nac£> »orfyergegangenetSBar* 
nung, wenn in ben oben erwähnten 
S3üd)ern eine falfdje Eintragung ent* 
beeft worben ift.

3n feinem gälte l)at ber 23efifiet ba§ 
SFted;t, ©djabengerfafc gu »erlangen ober 

9
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indemnité ou élever une réclamation 
quelconque contre le Gouvernement.

A rticle 6.
Les armes transportées sans la  

permission requise par l ’article 4 
seront saisies et confisquées ad­
ministrativement.

A rticle 7.
Les officiers ou agents de la  Po­

lice spécialement désignés à cet effet, 
sont autorisés à entrer, en tout 
temps, dans les établissements dont 
s’agit, pour y  examiner les livres 
sus-indiqués, les vérifier, s’assurer 
que toutes les prescriptions de ce 
règlement sont observées, et pro­
céder à toute constatation ayant tra it 
à la vente des armes.

A rticle 8.
Toutes les prescriptions des ar­

ticles 2, 3, 4, 5 et 6 s’appliquent 
également à la  vente et au trans­
port des munitions, du matériel et 
des matières explosives.

Dispositions finales.

A rticle 9.
Toute personne qui exerce actu­

ellement le commerce des armes, 
des munitions, du matériel et des 
matières explosives dont i l  est fa it 
mention à l ’article 1er, devra dans 
le délai d’un mois à pa rtir de la 
publication du présent règlement, 
en faire la  déclaration au Gou­
verneur ou au M oudir, en indiquant 
le magasin dans lequel ces objets 
sont mis en vente.

irgenb treidle Sleflamation gegen bie 
Stegierung ju  ergeben.

S lrtife l 6.
SBaffen, bie oEme bie nach Slrtifel 4 

erforberlicpe (rrlaubnifj fortgefdjafft wer* 
ben, werben im SßerwaltungSwege mit 
S3efd)lag belegt unb fo n p jirt.

S lrtife l 7.
©ie ^olijeibeamten unb ^Aoiigeibicner, 

bie befonberS ju biefem Stx>edf beftimmt 
finb, finb ermächtigt, jeberjeit in ber» 
artige Siieberlageit einzutreten, um bie 
oben bejeidjneten 33üd)er ju prüfen unb 
ju  oerglcid;en, foroie um fiel) baren ¿u 
überzeugen, bafj bie S3orfd>riften biefeS 
^Reglements beobachtet werben, unb um 
ju jeber ben SSerfauf non SBaffen be» 
treffenben geftftellung ju  fd)t eiten.

S lrtife l 8.
Sille Sßorfdqiften ber Slrtifel 2 , 3 , 4 ,  

5 unb 6 beziehen ftd) ebenfalls auf 
ben SSerfauf unb ben Transport oon 
SRunition, Material unb ©prengftoffen.

S lrtife l 9.
5ebe sperfon, bie gegenwärtig mit 

SBaffen, SRunition, SBaffenmaterial unb 
©prengftoffen, bie im Slrtifel 1 erwähnt 
worben finb, £anbcl treibt, ntufj inner» 
halb eines SRonatS nach SSeroffent» 
lidmng biefeS SveglcmentS bem ©ouoer» 
neur ober bem SRubir füerfon Slnjeige 
machen unb zu^ eiĉ  mittheilen, in 
welchem Bager biefe ©egenftänbe feil» 
gehalten werben.



43

Elle devra, en outre, dans le 
Blême délai, se m unir des livres 
prescrits par l ’article 3.

A rticle 10.

I l  est absolument défendu d’avoir 
dans la  Province-Frontière, des 
dépôts d’armes ou autres objets in ­
diqués à l ’article précédent.

L ’Autorité de Police aura, dans 
cette province, le droit de faire des 
visites domiciliaires, dans les formes 
prévues dans la Convention et le 
procès-verbal y  annexé pour les 
perquisitions faites dans la ligne 
douanière, de saisir et de confisquer 
les armes et les autres objets dé­
signés ci-dessus.

Slufjerbem mu§ fte ftcf> in berfelbcn 
fyrifl bie im Slrtifel 3 beqicfmeten 93üd)er 
»erfd)af[cn.

S Irttfe l 10.
(S§ ijl burd)flu§ »erboten/ in ber 

©renqrconinj Siicberlagcn »on SBaffen 
unb anberen im »orl)ergel)enben Slrtifel 
ermähnten ©egenjlänben qt i)aben.

©ie ^5oliqibei)örbe f)at in biefer 
^prootiq ba§ Sied)!, ipaugfucljiungen ab» 
qd)alten in ber Slrt, mie es in bent 
Vertrage unb bem bemfelben anliegenbcn 
^5roiofoii für bie ©utd)fud)ungen in 
ber gollitme »orgefdjen ijl,  foiuie Sßaffen 
unb anbere oben beqidfnete ©egenjlänbe 
mit 23c(d)Iag ju belegen unb qt fonft§» 
qren.

9*



Annexe. genfer?,g.

Règlement Douanier. B ô l l ï f g k î I î C I l t

T it r e  I.
Dispositions générales.

A rticle premier.
Ligne douanière.

L e  litto ra l de la mer, et les fron­
tières touchant aux territoires des 
Etats voisins, forment la ligne doua­
nière.

A rticle 2.
Zone de surveillance.

Le dépôt et le transport des mar­
chandises qui ont franchi la  ligne 
douanière sont soumis à la  surveil­
lance des agents de la  Douane jus­
qu’à la distance de 2 kilomètres de 
la  frontière de terre ou du litto ra l 
de la  mer, ainsi que des deux rives 
du Canal Maritime de Suez et des 
lacs que ce Canal traverse.

En dehors de ces lim ites, le trans­
port des marchandises peut être 
effectué librem ent; néanmoins, les 
marchandises soustraites frauduleuse­
ment, et tenues à vue par des agents 
de la  force publique, peuvent être 
saisies même après qu’elles ont 
franchi la  zone de surveillance.

Peuvent également être saisies 
sur toute l ’étendue du territoire 
égyptien: les marchandises prohibées, 
ceiles dont la vente est monopolisée 
par l ’E tat, ainsi que les tabacs ou

% m  I .
a llg e m e in e  i3eß im  m untren .

S lrtife l 1.
£>ie Soininte.

© ie  Solilinie wirb hon bet üPteereSfüjie 
unb ben bag ©ebiet bet 9M)barftaaten 
berüptenben ©renjen gef Übet.

S lrtife l 2.
UebcüoadEiitugggDne.

©ie Stieberiegung unb bet S tandort 
bet Skaten, bie bie gotilinie übet* 
fepritten haben, unterliegt bet liebet* 
toadying butd) bie Sollbeamten bis ju 
jtoei Kilometer hon bet ^anbgrenje ober 
oon bet Ü0leere§füfte, fotoie oon ben 
betben Ufern beS ©uejfanatg unb ben 
oon bentfelben burdjfcpnittencn ©een.

Slufjcrpalb biefet ©tenjen fann bet 
ilranspott bet SBaaren unbehinbert ftatt* 
finben; eg fonnen jeboep SBaaren, bie 
bettügetifd)cttoeife pinterjogen unb oon 
ben öffentlichen Beamten im Sluge he* 
palten ftnb, felbft naepbem fie bie liehet* 
wacputtgSjoue überfepritten pahen, mit 
SBefcplag helegt werben.

(Shcnfo fönnen in bet ganzen Slug* 
bepnung be§ egpptifcpen ©ebietg befcplag« 
napmt werben; bie oerhotenen SBaarcn; 
biejenigen Sßaatcn, beten SSetfauf vom 
©taate monopoliftrt ift, fotoie iahaef
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tombacs circulant en contravention 
aux règlements.

Pour les navires, la zone de sur­
veillance s’étend à une distance de
10 kilomètres du litto ra l. Les cara­
vanes traversant le désert, et soup­
çonnées de faire un trafic illic ite , 
sont soumises aux visites et vé rifi­
cations de la Douane.

A rticle 3.
Passage par la  ligne douanière.

Les marchandises ne peuvent 
franchir la  ligne douanière pendant 
la nu it, c’est-à-dire entre le coucher 
et le lever du soleil.

Sur toute l ’étendue de la  ligne 
douanière m aritim e, l ’entrée dans 
les ports et l ’accostage au litto ra l 
sont permis pendant la  nu it, là où
11 existe des bureaux de Douane, 
mais aucune opération de débarque­
ment, transbordement ou embarque­
ment, ne peut être faite sans une 
autorisation spéciale, et par écrit, 
du Chef de la Douane.

A rticle 4.
Embarquement, débarquement et trans­

bordement des marchandises.
Aucune opération de chargement, 

débarquement et transbordement de 
marchandises, ne peut être effectuée 
sans l ’autorisation préalable de la 
Douane, et hors de la  présence de 
ses agents.

Toute opération d’embarquement, 
de débarquement ou de transborde­
ment, doit être effectuée aux endroits 
spécialement affectés à cet usage 
par l ’Adm inistration des Douanes.

I l  est défendu aux capitaines de 
recevoir à bord de leurs navires de

unb Sombaf; trenn fte ben Sorfd>riften 
¿uwiber in Umlauf fntb.

gür Sd)iffe erftretft fiel) bie Hebet* 
wad)ungAone bi§ auf ¿el)n Halometer 
hon bet Hüfte. Hatawanen, bte burd) 
bie SSitfte ¿iel)en unb in bem Scibacft 
fielen t einen unerlaubten ß  anbei jit 
treiben; finb bet jollamtlidjen Untet* 
fudjung unterworfen.

S lrtife l B.
Uehergang übet bie golllmie.

©ie SBaaten bütfen wäl)tenb bet 
3iad)t, b. b. ¿wifd)en Sonnenuntergang 
unb Sonnenaufgang; bie golllinie nid;t 
überfd)teiten.

Sluf bet gefammten Seejolllinie ift 
bie (Einfahrt in bie fen unb bie 
ßanbung an bet Hüfte hmfrenb bet 
3iad)t ba geftattet, wo eö gollämter 
giebt/ bod; batf feine 9lu8labung, Hebet* 
fd)iffung ober (Einlabung hon SEBaareit 
ol)ne befonbete fefrifttiefe (Erlaubnis be8 
Sorftanbeg bcS 3ollamt§ ftattfinben.

S lttife l 4.
SSedabung, Sluëtabung tmb Uc£>erfd)iffung 

ber ÎSaaveit.
Dfme rorbetige (Erlaubnifj beS Soll* 

amt§ unb in Slbmefenfeit bet gollbeam* 
ten batf feine Serlabung, Uuslabung 
unb Heberfcbiffung ton Staaten ftatt* 
finben.

3ebc Setlabung; SluSlabung ober 
Heberfcbiffung mu| an ben hon bet 
goltoerwalhmg ju biefem gwed befoit* 
ber8 angewiefenen Orten auAgefübtt 
werben.

(Eo ift ben Haoitanett verboten, an 
Sotb ihrer Sriutfe neue SÖaaten auf*
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nouvelles marchandises, avant d’avoir 
entièrement rem pli les formalités de 
douane prévues à l ’article 15 rela­
tives aux marchandises apportées, 
à moins qu’ils n’en aient reçu, par 
écrit, l ’autorisation du Chef de la 
Douane.

Ce dernier pourra aussi permettre, 
exceptionnellement, que le débarque­
ment ou le transbordement des 
marchandises a it lieu sans l ’assistance 
des agents douaniers.

Dans ce cas, i l  en fera mention 
par une annotation sur la copie du 
manifeste.

A rticle 5.
Permis de départ, d it Tamkin.

Les capitaines doivent avant le 
départ présenter à la  Douane le 
manifeste des marchandises chargées 
à leur bord. Ce n’est qu’après l ’ac­
complissement de cette form alité que 
la  Douane autorisera l ’Adm inistration 
du Port à accorder le Tamkin.

I l  est défendu à tout commandant 
de navire de quitter le port ou la 
rade sans Tamkin.

La Douane a la  faculté de faire 
accorder le Tam kin, même avant 
la  présentation du manifeste, aux 
navires représentés par un agent 
dans le port de départ, pourvu que 
cet agent a it déposé à la Douane 
un engagement par écrit de satis­
faire à cette form alité dans un délai 
de trois jours.

Les compagnies de navigation à 
vapeur pourront, en vue de jo u ir 
de cette facilité , se constituer 
garantes, une fois pour toutes et 
par acte notarié, pour toutes con-

¿unehmen, ehe fie alle Zollformalitäten, 
bie im Slrtifel 15 in ^Betreff bet mit» 
gebrachten SBaarcn rorgcfeben finb, er» 
fü llt haben, c§ fei beim, bajj fie non 
bem SSorfteijer be§ Zollamts eine fdjrift» 
liebe (Ermächtigung erhalten haben.

Seljtcrer fann auch au§nal)m§meife 
geflattert, bajj bie SluSlabung ober Heber» 
fd)iffung ber SBaaten ohne üßeifein ber 
Zollbeamten ftattfinbet.

3n biefem gatle bat er eS in einer 
Slnmerfung auf ber 9lbjcl)rift beS SDcani» 
fcfleS ju ermähnen.

S lrtife l 5.
(Srlaubni$ ju t Slbfaljrt, fog. Tamfin.

Sßor ber 9lbfaf)rt haben bie Kapitäne 
bem Zollamt baS SBetgeidmij; ber an 
S3orb oerlabenen SSaaren norjulegen. 
(Erfl nacl) (Erfüllung biefer Formalität 
ermächtigt baS Zollamt bie .Spafermer» 
maltung ju r SluSfolgung beS Samfin.

(ES ifl jebem 0d)iffSfommanbanten 
Verboten, ben äpafen ober bie 9H)ebe 
ohne Samfin ju oerlaffen.

T)aS Zollamt if l berechtigt, ©djiffen, 
meld)e im Hbfabttshafen burd) einen 
Slgenten »er treten finb, ben Samfin 
felbjl »or (Einreichung beS Söaareit» 
oerjeichniffeS erteilen ju  lagen, »orartS» 
gefetjt, bajj biefer Slgent bei bem Zoll» 
amt eine fdpriftlidtpe (Erflärung nteber» 
gelegt hat, wonach er fleh verpflichtet, 
biefe Formalität binnen brei Sagen ¿u 
erfüllen.

Sie ©amhffd)iffahrtSgefelIfd)aften fön» 
nett, um biefe (Erleichterung ju genießen, 
ein» für allemal burdj notarielle 23er» 
hanblung fid) für alle llebertretungcn, 
melchc bie mit ber Führung il)rcr Schiffe
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traventions qu’encourraient les capi­
taines conduisant leurs navires.

A rticle 6.
Déclaration.

Toute ope'ration douanière doit 
être précédée d’une déclaration 
signée par le propriétaire de la 
marchandise ou par son représentant.

La Douane considérera comme re­
présentant légitime du propriétaire 
la  personne munie de l ’ordre de 
livraison de la compagnie de trans­
port (voir articles 19 et 20).

A rticle 7.
Visite.

Aussitôt la  déclaration présentée 
à la  Douane, i l  est procédé à la 
vérification des marchandises. La 
Douane a le dro it de visiter tous 
les colis, mais suivant les circon­
stances, le Directeur, s’i l  le juge à 
propos, pourra exempter de la visite 
les colis dont le contenu déclaré ne 
lu i paraîtrait pas devoir être soumis 
à vérification.

I l  ne pourra cependant être visité 
moins d’un colis sur d ix , sauf une 
autorisation contraire spéciale du 
Chef de la  Douane.

Si, après une première vérification, 
et même après le paiement des 
droits, des contre-vérifications sont 
jugées nécessaires, la  Douane est 
toujours en droit d’y  faire procéder.

Les colis seront ouverts pour la  
visite par les préposés de la Douane, 
en présence des intéressés; l ’opéra-

betrauten Kapitäne begehen füllten, ßaft« 
bar ert'lären.

S lrtife l 6.
JhElaratioit.

3ebe§ ¿ollamtlidje ÜBcrfaßren tfl ein* 
Zweiten burd) eine Den bem Soefißer ber 
Sffiaare ober non feinem Vertreter unter« 
jeidptete ©eflaration.

£>ie Sollbeßörbe fiel)t al§ rechtmäßigen 
Vertreter bc§ Gigentlnimer» benjenigen 
an, ber mit bem 31u§lieferung§befeßl 
ber 3han3portgefellfd)aft nerfeßen ift 
(fießc Slrtifel 19 unb 20).

S lrtife l 7.
Sefttfpigung.

©obalb bie ©eilaration bem 3nß' 
amt norgclegt morben ift, inirb jur 
Prüfung ber haaren gejeß ritten. £)ie 
gollbeßörbe ßat ba§ 9led)t, jebe§ $ollo 
pi unterfud/en; aber je nad) ben Um« 
ftänben fann ber © ireltor, roenn er e§ 
für angezeigt I)ält, bei benjenigen ^o lli 
non einer SBeficßtigung abfeßen, beren 
beflarirten 3nßalt einer Prüfung ju 
unterziehen il)m nießt notßluenbig er« 
feßeint.

S3 muß jeboeß auf jeßn ^oüi min« 
beftenä ein§ befid)tigt roerben, inenn 
nießt eine befoitbere entgegengefeßte Sr« 
möd)tigung non bem S3orfteßer be3 Soll» 
amt§ ertßeilt morben ift.

Sßcnn naeß einer erften Prüfung 
unb felbfl nad) erfolgter gaßlung ber 
gollgebüßren eine nochmalige ^Prüfung 
notßvoenbig erfepeint, fo fann bie Soll* 
beßörbe jlet3 baju fd)reiten.

T)ie Svolli inerben zur ÜBeftcßtigung 
non ben Dberbeamten be3 gollamtä in 
©egenwart ber 33etßeiligten geöffnet/ bie
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tion se fera, soit dans les magasins 
de la  Douane, soit dans ses bureaux.

En cas de soupçons de fraude, 
la  Douane procédera d’office, si 
l ’intéressé dûment avisé ne se pré­
sente pas, à l ’ouverture des colis, 
en dressant procès-verbal.

Les marchandises qui ne seront 
pas placées dans les magasins soit 
à cause de leurs dimensions soit en 
raison de leur nature encombrante, 
pourront être visitées au dehors.

Les sacs, p lis de lettres et im ­
primés apportés par les services 
postaux de terre et de mer sont 
exemptés de la visite, pourvu qu’ils 
soient portés sur une feuille de route 
régulière.

Par contre, tous les colis postaux 
sont soumis à la visite et à la  vé­
rification; à moins de soupçons de 
fraude, cette vérification sera seule­
ment sommaire et pourra ne porter 
que sur un certain nombre de colis 
à déterminer par le Chef de la 
Douane.

A rticle 8.
Droits à percevoir; privilège et garantie 

du Trésor.

Les droits d’importation et d’ex­
portation sont perçus conformément 
aux traités et conventions en v i­
gueur.

En outre, i l  sera perçu des droits 
de quais et de factage et s’i l  y  a 
lieu des droits d’entrepôt, de dépôt, 
d’écluse, de Tam kin, de plombage, 
de Eaftieh et de liech f, etc., en 
vertu des règlements actuellement 
en vigueur.

Dehnung gefd)iet)t entwcbcr in bcn 
Lagerräumen ober ben Sßüreaud bed 
gollamtd.

3m gatte bed S3erbatf)td ber Runter» 
jidjung [errettet bad gottamt, trenn 
ber 83et[)eiligte nad) gehöriger Sßenady 
tidgigung nid)t er(d)eint, non Shnfifi 
wegen ¿ur Dcffmmg ber Äolli unb ner* 
fa§t ein protofoll.

^Diejenigen Sßaaren, weidfc nid)t in 
bcn Lagerräumen untergebracfyt werben 
tonnen, fei cd ihrer ©röjje wegen ober 
weit fte ju  fchwer fortqtfd)affen ftrtb, 
tonnen aud) aufjcrl)aib bejiciftigt werben.

£)ie bttrd) bic p o jt JU Lanbe ober 
ju r ©ce angclangten Saeutei, SSriefc 
unb iDmdfacfyn finb non ber S3efidp 
tigung befreit, novau§gefe|t, baff fie 
auf einem norfdpftdmäjqgen 23egleü> 
jettet nerjeiebnet finb.

^Dagegen unterliegen alle ft Wichte
ber 93eficbtigung unb Prüfung/ fofern 
nicht ein Shr bucht ber yhntergehung 
norliegt, ift biefe Prüfung nur eine 
fummarifdfe unb braudg fid) nur auf 
eine gewiffe S itte l non Abolii, bie ber 
•Borftelyr bed gettamtd bezeichntet, ju 
erftrecten.

S trtite l 8.
§u ctfjcbcnbc Slbgabctt; bwopngteS pfaub-

Tcclfi ber ©taatäfaffe.
iDie Slbgaben für Sin* unb 5tudfuE)t 

werben gemäfj ben geltenben Verträgen 
unb iiebereinfotmnen crl)obcn.

üluferbcnt foilen erhoben werben: 
Ouai* unb Stollgelbei unb oorfont* 
menbenfalld (Smrenotp Lager*, ©cftleu* 
fern, Lautttm , Säletnerfchlufp, tttafticlp, 
&ecbfgebül)ten u. f. W. auf ©runb ber 
gegenwärtig geltenben Sieglementd.
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Le paiement des droits se fa it 
au comptant, en monnaie d’or ou 
d’argent, d’après le ta rif du Gou­
vernement, excepté le cas où i l  se 
fa it en nature.

Aucune marchandise n’est délivrée 
avant que les droits dont elle est 
passible aient été dûment acquittés.

Les marchandises arrivées en 
Douane pour n’importe quelle desti­
nation servent de garantie à l ’ad­
m inistration, par privilège, pour le 
paiement des droits, irais et amen­
des de toute nature, dus par le 
destinataire, à raison de ces mar­
chandises.

A rticle 9.
Franchise.

Sont exemptés de la  vérification 
et du paiement des droits d’entrée 
et de sortie:

1° les objets et effets personnels 
appartenant à Son Altesse le 
Khédive ;

2° les objets et effets personnels 
appartenant aux titulaires ou 
gérants d’un Consulat Général 
et d’un Consulat lorsqu’ils sont 
de carrière (missi) et qu’ils 
n’exercent aucune autre pro­
fession, ne s’occupent n i de 
commerce n i d’industrie et ne 
possèdent n i exploitent de biens- 
fonds en Egypte.

Sont exemptés des droits d’entrée 
et de sortie, mais assujettis à la 
visite et à la vérification, les effets 
et objets appartenant aux maisons 
religieuses des différents cultes, aux 
couvents et établissements de bien­
faisance ou d’éducation.

¡Rcid)8<@cfcj}61. 1893.

ff)ie Saifiung bet Sofie gefd)iel)t baar, 
in ©olb ober ©ilbermünje nact) bem 
non bet 9tegierung aufgejtelltcn Sarif, 
ausgenommen ben ga lt, wo fte in  
natura erfolgt.

Steine SBaare wirb eben auggelicfert, 
alg bi§ bie Slbgaben, bie auf ü)t lafien, 
Oorfdp'iftbmäfng gejault ftnb.

3In ben im gofiamt —  einerlei mit 
meid)er SBefiimmitng —  eingelaufenen 
Sßaaten ftetjt ber Verwaltung für bie 
Satzung ber Solle; Svoften unb ©elb* 
ftrafen aller Slrt, bie ber Slbreffat für 
biefe SBaaren fdjulbet, ein bcoorjugteg 
ipfanbred)t ju.

S lrtife l 9.
§oßfrci!)cit.

SSon ber zollamtlichen Prüfung unb 
non ber Salbung ber (Sin* unb Slug* 
ful)rjölle ftnb befreit:

1. bie ©egenftänbe unb petfönlictyen 
©ffeften, bie ©einer §ol)eit bem 
51i)ebine gehören;

2. bie ©egenftänbe unb perfönlidjen 
(Sffeften, welche ben ^nffabern 
ober ftellnertretenben ¿nfyabern 
eineg ©cneralfonfulatg ober eineg 
Äonfuiatg gehören, tnenn fte §öc* 
rufgfonfuln (missi) finb, fein an* 
bereg ©efdfäft betreiben, fid) nidjt 
mit ipanbel ober 3nbujtrie befaffett 
unb ©runbeigentfyunt in Ggnpiett 
Weber beft^cn nod) bewirtschaften.

ferner ftnb non ©in* unb Slugfttljr* 
göllcn befreit, aber ber 35cfid)tigung unb 
Prüfung unterworfen: bie ©ffeften unb 
©egenftänbe, weld)e ben £ raten unb 
33etl)äufcrn ber oerfdfiebenen Adulte, ben 
Avlöftern unb ben SBot)ltl)atigfeitg* unb 
©rjiel)ung§anftalten gehören.

10
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Ces établissements devront, au 
commencement de chaque ramée, 
remettre à la  Douane, par l ’entre­
mise de leur Autorité Consulaire ou 
autre, un état énonçant approxima­
tivement les objets qu’ils comptent 
importer dans le courant de l ’année, 
et la  valeur de ces objets.

La franchise sera suspendue jus­
qu’à l ’année suivante lorsque la 
valeur totale énoncée sur cet état 
sera atteinte.

Cette franchise pourra être retirée 
si la  Douane constate qu’i l  en est 
fa it abus.

Sont également exemptés des 
droits d’entrée et de sortie, mais 
demeurent assujettis à la visite et 
à la  vérification:

1° les effets, meubles, livres et 
autres objets à l ’usage privé, 
appartenant aux personnes qui 
viennent s’établir pour la  pre­
mière fois dans le pays. Ces 
articles devront cependant por­
ter trace de l ’usage, sous peine 
d’être soumis au paiement des 
droits réglementaires. En cas 
de contestation, i l  sera procédé 
par voie d’expertise;

2° les effets personnels apportés 
par les voyageurs et destinés 
à leur usage;

3° les échantillons,. lorsqu’ils ne 
sont pas de nature à être 
vendus comme marchandises;

4° les échantillons des produits 
du sol égyptien dont la  valeur 
ne dépasse pas 100 piastres;

5° le numéraire (or ou argent);
6° l ’or et l ’argent en barres;

©iefe Slnftalten haben bet Sßeginn 
jebeg 3 ai)te§ bem geharnt burcf) Ser* 
mittclung ihrer ftonfutar* ober anberen 
oorgefeifien 23el)örbe eine Slufftcüung 
enqureid)en, in welcher annäl)ernb bie 
©egenftänbe, bie fte im Saufe be§ 
gahrei einjufüfyren gebeuten, unb beren 
SBerti) angegeben ift.

©ie gcllfreiljeit ruht bi§ ¿um foD 
genben gal)te, fobalb ber in biefer 5Uuf* 
ftellung angegebene ©cfammtwertl) er* 
reid)t ift.

©iefe gollfreifeit farm aufgehoben 
Werben, trenn bie goUbeförbe feflfleflt, 
bafj Sfifbraud) mit berfelben getrieben 
worben ifl.

(i'benfo fmb non ©in* unb 5Iu§fuhr* 
¿ölten befreit, aber ber Seficftigung 
unb ^ßrüfung unterworfen:

1. bie ©ffeften, Stöbet, S3ttd)cr unb
anbere ¿um fprioatgebraud) be* 
ftinnnte ©egenftänbe, bie )$er* 
fonen gehören, toeld)e fiel) ¿um 
erften Stale im Sanbe nieberlaffett. 
©iefe ©ad)ett müffen jebod)
©(euren beS ©ebraucl)§ ¿eigen,
toibrigenfallS fte bem gefelUkhcn 
Soll unterliegen, gm ©treitfaüe 
wirb ¿ur Untersuchung burcf) ©ad)* 
nerftänbige gefdwitten;

2. bie non ben Steifcnben mitge* 
brad)ten ©ad)ett, bie ¿u ihrem 
eigenen ©cbraucf) beftimmt fmb;

3. Slttfler, wenn fte nicl)t non ber 
Scfchaffenfeit fmb, um als SBaarett 
nerfauft ¿u werben;

4. Stuftet non eguftifefen Soben*
eryugniffen, bereit SSertl) 100 
fnaftcr nid)t überficigt;

5. baarc§ ©clb (®otb ober ©über);
6. ©olb uitb ©Uber in Sarren;
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7° les marchandises appartenant 
aux Administrations du Gou­
vernement et aux particuliers, 
jouissant de la  franchise, soit 
en vertu d’ordres ou d’arrange­
ments spéciaux;

8° les objets destinés à l ’appro­
visionnement des navires de 
guerre des Puissances amies, 
ainsi que les provisions et les 
munitions destinées à l ’usage 
des navires de commerce et 
de leurs équipages.

Toute demande d’introduction ou 
d’exportation en franchise des droits 
doit être adressée à la Douane et 
porter les indications suivantes: 
1° la nature des objets; 2° leur 
valeur; 3° les marques et numéros; 
4° le nom du navire qui a importé 
ou qui doit exporter.

L ’obtention de la franchise est 
subordonnée à la  condition que le 
connaissement porte le nom de 
celui qui a dro it à la franchise ; 
s’i l  était libellé au nom d’un tiers, 
ou simplement à ordre, la  Douane 
ne pourrait accorder la franchise.

La demande en exemption doit 
être signée par le destinataire, ou 
par l ’expéditeur s’i l  s’agit de droits 
d’exportation.

A rticle 10.

Marchandises provenant de naufrages.

Les marchandises provenant d’un 
navire naufragé ne sont soumises 
à aucun dro it de douane si elles 
ne sont pas destinées à un port 
égyptien, et elles peuvent être ré-

7. SB a a ten, bie ben 9legicrung§* 
beworben unb folgen ^prinat* 
petfonen gehören, bte in gotge 
befonberet Slnotbnungen ober Stb* 
mad)ungen Steuerfreiheit geniefjen;

8. ©egenftänbe jur SSetproniantirung 
non AtriegSfcpiffen befreunbeter 
9)1 ad) te, fonde SSorratpe unb 9)1 u* 
nition ¿um ©ebraud) ber fjanbetê* 
fd)if[e unb it)ter Bemannung.

3cbc§ ©efucf) um ^Befreiung nom 
Sinfixpr = ober 9Xu§fut)rgoli muf an bie 
3ottbet)örbe gerichtet fein unb fotgenbe 
Angaben enthalten: 1. 5lrt ber ©egen* 
fiänbe; 2. itjren SBertt); 3. ipr SBaaren* 
geiepen unb ifjre 9iummer; 4. ben 91amen 
be8 ©d)iffe§, metd)e§ eingeführt Ijat ober 
metcfjeg augfüljren feil.

©ie (Srtangung ber gotlfreihett bängt 
Uon ber SSebingung ab, bafj ba8 $on* 
noffement ben 91amen bcSjenigen trägt, 
ber auf gottbefreiung Slnrecft t)at,- fottte 
e8 auf ben 91anten eines ©ritten ober 
einfad) an Drbct auSgcftettt fein, fo fann 
bie Sottbehörbe bie goüfreit)eit nid)t ge* 
Wahren.

©a§ ©efuct) um gottbefreiung muß 
non bem ©mffänger ober, nenn e§ fid) 
um 9tu8fuf)rjotI t)anbett, non bem 9tb* 
fenber unterfd)rieben fein.

S trtite t 10.
Sßaaren, bie toott <Srf;iff6rüepett betrübten.

SBaaren, bie non einem ©dfiffbrud) 
betrübten, ftnb feiner 91er jo tim tg unter* 
tnorfen, nenn fie niept für einen egdp* 
tifeben .ipafen befiimmt fmb; fie tonnen 
¿olifrei nieber au§gcfül)rt nerben, fo* 

10*
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exportées en franchise aussitôt que 
les formalités concernant l ’avarie 
sont terminées.

Ces marchandises sont assujetties 
aux droits réglementaires selon la 
valeur qu’elles ont dans l ’état avarié, 
si elles sont employées à la con­
sommation entièrement intérieure.

A rticle 11.
Bulletin de sortie par les portes de la 

Douane, Keelrf.
Après l ’accomplissement des for­

malités de douane et l ’acquittement 
des droits, i l  est délivré a,u dé- 
douaneur de la  marchandise un 
permis de passage par les portes 
de la  Douane.

Sur la demande de l ’importateur, 
et sur la  présentation du reçu du 
Caissier de la Douane, i l  est dé­
livré  à l ’intéressé une note détaillée 
ou Kechf, des marchandises qui ont 
acquitté les droits.

La présentation du Kechf est 
indispensable pour réexporter, en 
franchise de droits, une marchan­
dise d’origine étrangère et établir 
le droit au remboursement de la 
différence entre les droits d’impor­
tation et ceux d’exportation, si la 
réexportation se produit dans les 
six mois de la date du re tra it de 
la marchandise, date qui sera con­
statée sur le Kechf.

La Douane ne délivre pas de 
Kechf pour les marchandises su­
jettes à dépérissement ou détériora­
tion (voir article 20).

Le Kechf n’est délivré qu’une 
seule fo is, sauf le cas de perte 
dûment prouvée où i l  peut être 
renouvelé.

Laib bte £aoarieförmlicl)!eiten erfüllt 
finb.

©iefe Skaten finb ben reglementg* 
mäßigen gollabgaben nad) beut Skrtlje, 
ben fie im befd)äbigten guftanbe beft|en, 
unterworfen, wenn fie ganj ¿um in» 
länbifdjen Serbtaud) uerwenbet werben.

S r t ife l 11.
goUamt§au§gang§fd)dn / Steĉ f.

91a d) Erfüllung bet Soliformalitäten 
unb nad) ga^tung ber Abgaben wirb 
bem Setjollet bet Skate ein (Urlaub* 
nif(d)ein gut Sntfernung betreiben au§ 
bem Soli amt aubgeftellt.

Stuf Verlangen be§ 3mfotteur8 unb 
nad) Vorlegung bet Quittung be§ 
kaffiretS be§ Sollamtä wirb bem 3m 
teteffenten eine ausführliche 91ote ober 
itcd)f übet bie oerjollten Skaten aub* 
gefeilt.

©ie Sßorjcigung be§ ftedif ift unet» 
(äftid) für bie jollfreie üßieberausfuft 
einer Skate auSlänbifcher .ßcrlunft unb 
für ben 9tad)Wei§ beb S\ed)t§ auf SftücL 
oergütung bet ©ifferenj ¿wifdren bem 
(ginfuhr * unb bem Suefitlngoll, wenn 
bie Süebetaubfulu binnen fcd}8 Slonaten 
oom Sage ber ©ntnafjme ber Skate, 
weld)et auf bem $ed)f verwerft wirb, 
ftattfinbet.

p t  Skaten, Wcldw bem Serberb 
aubgefetü finb, (teilt ba§ Soilamt fein 
Äcd)f aub (ftcl)e Srtifel 20).

©er ßcdjf wirb nur einmal aubge* 
fe ilt; e§ fei beim, baff bet Serluft orb» 
nungbmäfig nadjgewicfcn wirb, in weh 
dmn fjalle et erneuert werben fann.
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A rticle 12.
Importation des produits originaires
d'Egypte et exportation des produits 

originaires de l ’étranger.

Si un produit du pays, après 
avoir été exporté à l ’étranger, est 
rapporté en Egypte, i l  sera soumis 
au paiement du droit d’importation 
établi sur les produits étrangers.

De même, si une marchandise 
d’origine étrangère est exportée à 
nouveau, elle est soumise au paie­
ment du droit de sortie établi sur 
les produits du pays, à moins qu’elle 
ne soit accompagnée d’un K eclif 
établissant clairement son identité 
et la date de l ’acquittement des 
droits d’im portation; dans ce cas, 
elle jo u it de la  franchise à l ’ex­
portation.

Si cette exportation est faite avant 
qu’un délai de six mois ne soit 
écoulé, le remboursement de la  d if­
férence entre le droit d’importation 
et le droit d’exportation peut être 
exigé. Mais dans l ’un et l ’autre cas 
la  présentation du Kechf est indis­
pensable, comme i l  est d it à l ’ar­
ticle 11.

A rticle 13.
Retrait des marchandises de la Douane, 

dédouaneurs autorisés.

Les marchandises peuvent être 
retirées de la Douane, après l ’ac­
complissement des formalités par les 
personnes munies de l ’ordre de 
livraison émanant des capitaines, 
des consignataires des navires, ou 
des compagnies de navigation.

Cependant, les dédouaneurs de 
profession ne seront admis à retirer 
les marchandises arrivant pour le

S lrtife l 12.
Sinfutjr ton (Sqeuguiffen egl)ptifcf)en UrftmtttgS 
unb $lu§fuf;t Don gt^eugniffen au3iänfcifd)cu 

UvfprnngS.

SBettn ein (Erjeugnifi bc§ 3ttlanbe§ 
rtad) feiner 2lu§fuf)r nad) beut SluManbe 
triebet und) ©giften ¿utüifgebracht tiürb, 
fo unterliegt e§ ber Satzung be§ (Sin» 
futjrjolleS für auSlänbifdje (Erjeugniffe.

(Ebenfo ijl eine auStänbifdje SBaare, 
bie triebet au3gefül)tt tnirb, bem 2ltt3* 
fulpgoti für inlänbifclje (Etjeugniffe unter* 
tnorfen, fofern fte nidit ro t einem &ed)f 
begleitet ift/ tueidgeö il)re gbentität unb 
ba§ Datum ber Entrichtung be§ (Ein* 
fut)rjolte§ Kar nad>tnei|l. g tt biefetn 
gatte ijl fte non bettt SluSfupjolI befreit.

ginbet biefe Stuêfutjr nor Slblauf non 
feefy SJlonaten flatt, fo fann bie gu* 
rücfjat)tung ber Different pnifd;en bem 
(Einfufiptt unb bem Stusfufrjott net* 
langt tnerben. (E§ ifl jebod) in bem 
einen tnie in bettt anbeten gatte bie 23or* 
tegung be§ $ed)f unetiäftid), tnie e§ im 
Slrtifel 11 gefügt ijl.

S lrtife l 13.
Sntnafjme ber Skaten au§ bem SoHamt; 

gotlagentcn.

Die SBaaren fönnen nad) Erfüllung ber 
gormatitäten burct) biejenigen tperfonen 
au8 betn gotiamt entfernt tnerben, tnetd)e 
mit bem ßieferfdjeine bet ©djipfapitäne, 
ber Äonftgnatare ber ©d)iffe ober ber 
©d)iffat)rtbgefettfcf)rtften nerfepeu ftttb.

Söerufgtnäjjigen gottagenten tnirb je* 
bod) ber 23ejug non SBaaren, bie für 
Slecljnung britten Sperfonen anfomtnen,
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compte de tiers que s’ils remplissent 
les conditions suivantes:

1° aucun dédouaneur ne peut ex­
ercer sa profession sans être 
agréé par l ’Adm inistration des 
Douanes;

2° toute demande à cette fin doit 
être faite par écrit, et accom­
pagnée d’un certificat d’honora­
b ilité  émanant de deux négo­
ciants notables d’une honora­
b ilité  reconnue;

3° si ce certificat est jugé suffisant, 
le postulant est agréé et i l  lu i 
est délivré un permis en con­
séquence;

4° si la  recommandation est con­
sidérée comme insuffisante, l ’Ad­
m inistration peut exiger du 
candidat, soit le dépôt d’une 
somme de 2 000 P. T. à 10 000 
P. T., soit une caution donnée 
par deux négociants agréés par 
l ’Adm inistration ;

5° le dépôt ou la  caution garan­
tissent à l ’Adm inistration le 
paiement des amendes encourues 
par le dédouaneur, en raison 
des contraventions qui vien­
draient à être constatées à sa 
charge;

6° tout dédouaneur peut être sus­
pendu par le Directeur général 
des Douanes pour un temps 
déterminé, suivant la  gravité 
de la  faute ou de l ’irrégularité 
commise dans l ’exercice de sa 
profession, et ce sans préjudice 
du paiement des amendes en­
courues. Pour la  première fois, 
la  suspension ne peut excéder 
six mois. E lle peut être d’une

nur unter folgenben ÜBebingungen ge* 
ftattet:

1. fein Sofiagent fann fein ©errette 
ot)ne ©enefpnigung ber 3° Uv er* 
Gattung au§üben;

2. jebe§ [hierauf gerichtete ©efud) muff 
fd/riftlid) eingereicht unb von einem 
Seumunb^cugniff begleitet fein/ ba3 
von jmei angefcf>enen ^aufleuten 
von anerfannter (ii)rent)aftigfeit 
auggeftellt ift/

3. wirb biefc» S^gnijf für genügenb 
erad)tet, fo erhält ber Sßeiverber 
feine Soeftätigung unb bemgemajj 
einen Srlaubnijffd/ein /

4. wirb bie Empfehlung für unge* 
nügenb erachtet, fo fann bie 2$er* 
Wallung von bem ^Bewerber ent* 
io eher bie Hinterlegung einer 
0umme von 2 000 big 10 000 
Xarifpiaftern ober bie 23ürgfd;aft 
von ¿wei ber Sßerwaltung genelpncn 
Haufieutcn verlangen/

5. bie hürterlegtc ©umme ober bie 
33ürgfd)aft fid/ern ber Sßerwaltung 
bie Sßcqa[)htng ber ©elbjtrafen/ 
weld/e ber Sollagent burct) fold/e 
llebertretungen verwirft i)atf bie 
il/nt erwiefenermajfen jur Saft fallen/

6. jeber Soliagent fann bitrd) ben
©enerafjollbireftor feiner gunftion 
für eine beftimmte Seit/ je
nach ber Sdpvere ber von ihm
bei SlitSübung feines ©ewerbeg bc* 
gangenen Uebertretung ober iln*
rege'tmaf'igfcit unb unbefd/abet ber 
Entrichtung ber verwirften ©elb* 
ftrafen, entt/oben Werben. 0)a§ 
erfte SDial barf bie Enthebung fcd)§ 
SDionate nicht überschreiten. 0ie
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année s’i l  y  a récidive. Avis 
motivé de la  mesure disciplinaire 
est donné par écrit à l ’intéressé ;

7° les personnes au service per­
manent de tiers sont passibles 
des mêmes amendes et mesures 
disciplinaires que les dédoua- 
neurs de profession. Toutefois, 
le chef de la maison intéressée 
devra recevoir un avis préalable 
et être mis en mesure de fournir, 
s 'il y  a lieu, des explications 
utiles.

T i l r c  I I .
Importation et transport des mar­
chandises d’une Douane à une autre.

A rticle 14.
Présentation des marchandises aux 

Douanes de terre.

Les marchandises à introduire par 
voie de terre doivent être présentées 
au bureau de Douane le plus voisin 
de la frontière.

Si le bureau est en dedans de la 
ligne, les marchandises doivent par­
courir la route usitée sans aucune 
déviation.

Si le bureau le plus voisin n’a 
pas la  possibilité de les recevoir, 
elles continuent leur route jusqu’au 
bureau le plus voisin pouvant les 
recevoir, mais les conducteurs doi­
vent se m unir, au premier bureau, 
d’un avis indiquant qu’ils s’y  sont 
présentés et ont soumis leurs mar­
chandises à une visite sommaire.

farm, trenn ein Siücffall oorliegt, 
ein 3al)r bauern. S3on ber ge» 
troffcncn ©tiqtidtnarmaßregcl wirb 
ber 23etf)eiligte fcfriftlid) unter 2ln* 
gäbe ber ©rünbe in 3ienntniß 
gefeijt;

7. sperfonen, bie ftd) bauemb im 
©ienft ©rittet befütben, unterliegen 
bertjclben ©elbftrafen unb ©i§» 
giplinarmaßregeln, nne bie Berufs» 
mäßigen SoUagenten. 3ebod) ifi 
ber ©ßef be§ betpeiligten Kaufes 
wort)er ju benadfridjtigen unb in 
bcn ©tanb gu fielen, geeigneten* 
falls gmectbienlidje llufflärungen ju 
geben.

ft fe f II.
(Einfuhr mit) Transport non Maaren

non einem Sali amt ptrn anderen.

S lrtife l 14.
SBorjcigung ber SCBaaren bei ben ßanb* 

go [(Ämtern.

©ie auf bem Sanbmege gitr ©nfußt 
gelangenben SBaaren muffen bei bem 
ber ©renje ¿itnäcfft gelegenen Soliamt 
oorgegeigt merben.

Siegt baS Sollamt innerhalb ber Soll* 
linie, fo müffen bie SBaarcn auf bem 
üblichen SBege ol)nc jebe Sibmeidjung 
bal)in beförbert toerben.

Sßenn ba§ gunäcfyft gelegene Sollamt 
fte nicht aufneljmen tarnt, fo müffen fie 
ipren 2Beg gu bem näd;ften Soilamt, 
ba§ fie aufneiitnen tarnt, fortfetjen; 
bod) müffen fiel) bie pfadfffüßter oon 
bem erften Sollamt einen ©ctjein be§ 
3nfalt§ augjWlcn laffen, baß fte fiel) 
bort gemelbet unb ii)te SBaaren gu einer 
funtmarifefen S3efid;tigung oorgemiefen 
jjaben.
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Si le bureau le plus voisin n’est 
pas éloigné de plus de dix k ilo ­
mètres, les marchandises doivent 
être escortées par les agents doua­
niers.

A rticle 15.
Manifeste de cargaison.

Dans les trente-six heures de 
l ’arrivée d’un navire dans une rade 
ou port égyptien, le capitaine ou 
l ’agent des armateurs doit déposer 
à la  Douane deux copies du mani­
feste de cargaison, certifiées, par 
lu i, conformes à l ’original. La 
Douane se réserve la  faculté, dans 
tous les cas, de réclamer la  présen­
tation du manifeste original pour 
être collationné avec les copies.

La présentation du manifeste peut 
être exigée, quelle que soit la  cause 
pour laquelle le na,vire accoste au 
port, et quelle que soit la  durée 
de temps qu’i l  s’y  arrête.

Si le navire provient d’un port 
égyptien, le manifeste de cargaison 
doit être accompagné du manifeste 
de départ de ce port, à moins que 
le navire n’ait été dispensé de se 
m unir de ce document aux termes 
de l ’article 5.

Si le chef de la  douane doute 
de la conformité des indications du 
manifeste avec la  cargaison, le ca­
pitaine doit donner toutes explica­
tions et produire tous documents 
jugés nécessaires.

Le magasinier de la Douane, 
après débarquement des marchan­
dises destinées au port d’arrivée, 
en donnera reçu sur la  copie du

SBcnn bag mid)fie 3°tlamt nidrt 
meiter alg ¿el)n Kilometer entfernt iff/ 
fo ftnb bte SBaaten non ben Soli* 
beamten ju  begleiten.

S lrtiie l 15.
CabungSmanifeji.

¡¡Binnen fed)§unbbreifjig ©tunben nad) 
Slnfunft eines ©duffes auf einer egt)))* 
tifdpcn Slpcbe ober in einem egpptifdjen 
§afen muff ber Kapitän ober bet Slgent 
ber SFtt>eber bei bent 3°ßamt Jtoei non 
ü)nt afg mit bem Original gleid)lautenb 
betätigte Slbfdfriften beg Sßerjeid)niffe§ 
ber ©cpiffglabung einreicpen. ©ag 
Soliamt bcpält fid) in allen grillen bag 
9ied)t not/ bie Vorlegung beg Original* 
oetjeiepniffeg gut 93ergleid)ung mit ben 
3lbfd)tiften ju  oerlangen.

©ie Vorlegung beg 93crjeid)niffeg 
fann immer oerfangt toerben, opne 
9lüdfid)t auf bie 33eranlaffung, aitg 
meld)cr bag ©d)iff ben ipafen anläuft, 
nnb ol)nc 9iüdfid)t auf bie Dauer feineg 
Slufentljaltg.

SBenn bag ©d)iff aug einem egpp* 
tifdjen 33 a fort fommt, fo muff bem 33er* 
geicLnif) ber ©dpffslabung nod) eine 
S3efd)eirtigung über bie Slbfaprt aug 
biefern Ipafen beiliegen, menu nid)t bag 
©cpiff nad) Slrttfel 5 oon ber IBefdytffung 
biefer llrfunbe entbunben ift.

SBenn ber 33orftcl)er beg 3°lüimtg 
an ber llebereinftimmung ber in bem 
?3crjcid)nij3 gemachten Eingaben mit ber 
©d)iffglabung ¡poeifelt, fo muff ber 
.tapitän alle für nötpig erad)tcten 9luf* 
flärungen unb llrtunben hefegaffen.

©er SOiagajinoerroaltcr beg Sollamtg 
ftellt nad) 3lusfd)iffung ber für ben 
Slnfunftgpafen bejlimmten Söaaren eine 
(Smpfanggbefcpeinigung auf ber 9lbfd)rift
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manifeste. Cette copie sera ensuite 
remise à l ’intéressé.

Si la  totalité de la cargaison est 
destinée à un autre port, la  Douane 
apposera seulement son visa sur la 
copie du manifeste.

Les navires dont la  cargaison est 
destinée à un autre port ou qui 
arrivent sur lest, ne peuvent sé­
journer dans le port d’arrivée, sans 
raison majeure, pendant plus de 
trois semaines. Pendant toute la 
durée de ce séjour ils  sont soumis 
à la surveillance de la Douane.

Si ces navires doivent prolonger 
leur séjour dans le port, pour cause 
de réparations, d’avaries, vents 
contraires, manque de fre t, etc., ils 
ne peuvent le faire sans autorisa­
tion spéciale de la Douane. Cette 
autorisation ne sera accordée que 
si les motifs invoqués paraissent 
légitimes.

A  défaut de l ’autorisation, le na­
vire doit quitter le port sans délai, 
et avant le départ i l  est soumis à 
la  visite des agents de la Douane.

Si un navire s’arrête dans un 
port pour un m otif paraissant sus­
pect à la Douane, celle-ci peut 
exiger la présentation immédiate du 
manifeste et faire, dans les con­
ditions mentionnées à l ’article 41, 
toutes perquisitions quelle jugera 
nécessaires.

A rticle 16.
Manifeste d’importation.

Le manifeste doit contenir les in ­
dications suivantes:

le nom du navire; 
le port de départ et les escales 

faites pendant le voyage;
3îei(f)8 • ©cfê BI. 1893.

beS SSerjeidmiffcS auS. £>iefe Slbfdfrift 
wirb barauf bem S3etl)eiiigten jugeftellt.

3 ft bic ganje ©dnffSlabung nad) 
einem anberen ipafen beftimmt, fo fetjt 
baS goliamt nur fein Sßijunt auf bie 
Slbfd)rift beS 93erjeid)niffcS.

SDie 0 duffe, bereit ßabung nad) 
einem anberen §afcn beftimmt ifi, ober 
bte nur in SSallaft anfommen, bürfett 
ftci) in bem SlnfunftSbafen offne triftigen 
©runb nid)t länger als brei SBodjen 
aufl)alten. SBälfrcnb ber ganzen ©aucr 
biefeS SlufentpaltS finb fie ber ¿ollamt» 
licken liebcrwadqmg unterworfen.

Söenn biefc ©djiffe iffren Slufentlfait 
im .öafen wegen Reparaturen, ijpa» 
oariett, wibriger Sßinbe, mangels an 
yraept u. f. w. auSbeffncn muffen, fo 
fönnen fie bieS nur mit befonberer 23e» 
willigung beS Sollamts tlfun. iDiefe 
SSewilligung wirb nur erteilt, wenn 
bie angegebenen ©rüttbe berechtigt er» 
fdfeinen.

Mangels ber ^Bewilligung muff baS 
0d)iff ben .f3afen ohne Sßerqtg oerlaffcn 
unb unterliegt oor ber Slb'fabrt ber 
®urcbfud)ung burcf) bie Solibeamten.

Söenn ein ©d)iff fiel) in einem .fpafett 
auS einem ber Soübepörbe oerbäd)tig 
erfdfeinenben ©runbe aufhält, fo fann 
biefe bie fofortige Vorlegung beS Rlani» 
fefteS oerlangen unb, unter ben im Sir» 
tifel 41 aufgefüprten SSebingungcn, alle 
il)r notpwenbig erfd)einenbcn Rad)» 
forfepungen anftellen.

S lrtüc l 16.
Sinfuljrmamfeft.

£)aS Rlanifcjt mu§ folgenbe Slngaben 
enthalten:

ben Ratnen beS ©cpiffeS; 
ben SlbfaffrtSIfafen unb bie auf 

ber Reife angelaufenen ipäfen/ 
11
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l ’énonciation sommaire des d if­
férentes espèces de marchan­
dises dont la  cargaison se 
compose ;

le nombre et la nature des 
colis;

leurs marques et numéros.
Le nombre total des colis doit 

être répété en toutes lettres, et le 
manifeste et les deux copies doivent 
être écrits sans corrections, ratures 
n i surcharges.

Dans le cas d’ommission d’une 
des prescriptions ci-dessus, le mani­
feste est restitué et considéré comme 
non présenté. Pourtant, dans de 
pareils cas, le capitaine a la  faculté 
de présenter un nouveau manifeste.

A rticle 17.
Débarquement des marchandises.

Un préposé de la  Douane pointe 
sur une des copies du manifeste, 
contradictoirement avec le capitaine 
du navire ou son représentant, les 
colis et marchandises débarqués.

Les marchandises sont transpor­
tées à la  Douane pour les opérations 
de vérification et d’enregistrement.

La partie de la  cargaison qui 
doit être transportée à une autre 
destination reste à bord, et la sortie 
en est légitimée lors du départ du 
navire, au moyen d’un laissez-passer 
délivré par la  Douane au capitaine,

La Douane a toujours la faculté, 
quand elle le juge u tile , d’envoyer 
à bord des gardiens et de prendre 
telle mesure qu’elle croit opportune 
pour empêcher tout embarquement, 
débarquement ou transbordement 
non autorisé.

bie fummarifdje ^Bezeichnung ber 
retfd)iebencn SBaarengattungcn, 
au§ bcncn bie ßabung befiel)!;

bie gal)! unb 9lrt ber ftobi;

ifjre Sei eben unb Hummern.
©ie ©efammtjaf)! ber Äobi ift in 

93ud)ftaben ju nHcbcrholen unb ba§ 
93er)cid)nif5 unb bie beiben 3lbfd)riftcn 
muffen opne Storrefturen, Stafuren ober 
Ueber(d)teibungcn auSgefertigt fein.

Uft eine ber oben ermähnten 93or* 
fd)rif!en nid)t beachtet, fo wirb bas SSet* 
jeidpufj roieber jurüdgegeben unb als 
nid)t oorgelegt betrachtet. 3ebod) fann 
ber Kapitän in folcfyen gäben ein neues 
93crjeid)niff ooriegen.

S irtirc l 17.
bev SBaarctt.

©in ö  bet beamtet beb gobamtS notixt 
auf einer ber Stbfcbriften bes iöerjeid)» 
niffeS, unter Jtobationirung mit bem 
Kapitän ober beffen ©teboertreter, bie 
auSgefdiifften $oili unb Söaaren.

©ie haaren roerben bebufb Unter* 
fud)itng unb (Eintragung in bie btegifter 
nad) bem godarnt gebracht.

^Derjenige 'Lbcit ber ©dfiffSlabung, 
ber nad) einem anberen 93eftimmung§orte 
ju beförbern ift, bleibt an 93orb unb 
feine 9iu§ful)t mirb, bei 91bfahrt beS 
©dpiffeS, auf ©runb eineä »on bem 
gobamt bem Kapitän auSgeftebten 
^3afftrfidicincS jugelafjien.

©ie goübebörbe bat immer ba§ 9ledpt, 
wenn e§ ihr poedbienlid) erfobeint, Söädp 
ter an SBorb m fd)ideit unb folcpe iOiafp 
nahmen ju ergreifen, wie fic ibr ptr 
Sßerpinberung eines unerlaubten ©in*, 
91us * ober UmlabenS geeignet erfepeinen.
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Si la  quantité des marchandises 
ou le nombre des colis débarqués 
sont inférieurs aux indications don­
nées à cet égard par le manifeste, 
le capitaine ou son représentant 
doit fournir des justifications rela­
tivement aux différences constatées.

Si les marchandises ou les colis 
manquants n’ont pas été embarqués, 
s’ils n’ont pas été débarqués ou 
s’ils ont été débarqués sur un point 
autre que celui de leur destination 
prim itive, la justification doit en 
être fournie au moyen de documents 
certains établissant le fait.

Si les marchandises ou les colis 
manifestés ne se retrouvent pas ét 
que la  valeur en soit réclamée par 
le chargeur ou le destinataire, le 
capitaine ou son représentant doit 
apporter les preuves du rembourse­
ment de cette valeur.

Si les justifications exigées par 
le présent article ne peuvent être 
données dans les vingt-quatre heures, 
le capitaine ou son représentant sera 
tenu de donner caution ou de faire 
le dépôt du montant de l ’amende 
aux termes de l ’article 37 ; dans ce 
cas, i l  peut lu i être accordé, pour 
fourn ir ces justifications, un délai 
qui ne pourra excéder quatre mois.

A rticle 18.
Déclaration.

La déclaration prescrite à l ’ar­
ticle 6 doit être présentée aux 
Douanes dans les hu it jours qui 
suivent le débarquement de la  car­
gaison, sans compter les dimanches 
et les jours fériés de la Douane.

Sknn bie Stenge ber auSgclabenen 
Skaten ober fto lli bcn in bem Serjeichnifl 
in biefer ipinficht gemachten Eingaben 
nad)liebt, fo muff ber Kapitän ober 
beffen ©telioertreter bie feftgeftellten 
Differenzen rechtfertigen.

©mb bie fel)lenben SBaaren ober 
ftolti nidjt eingetaben ober nicht aub» 
gelaben worben, ober ftnb fte an einem 
anberen alt> ihrem urfpritnglichen 23e= 
[timmung§orte aubgefd)ifft worben, fo 
muff ber 9iacl)Wei3 hierfür burcp juoer» 
läffige, bie Dl)atfad)e beweifenbe llrfun» 
ben erbrad)t werben.

Stenn bie auf bem Stanifeft oer* 
jeichnetcn Staaten ober Atotii fid; nid;t 
oorfinben unb il)r Skrtp Port bem Ser» 
feachter ober oon bem Empfänger be= 
anfprucht wirb, fo muff ber Kapitän 
ober fein ©telioertreter ben 91ad)Wei§ 
ber Sergütung biefeS SSertpeg liefern.

Sknn bie in biefem Srtifel oerlangten 
Seweife nid/t in oierunbjwanzig ©tun» 
ben geliefert werben fonnen, fo l)at ber 
Kapitän ober fein ©telioertreter Sütg» 
fcpaft ju flellen ober ben Setrag ber 
im Slrtifel 37 oorgefepenen ©elbftrafe 
ju 1) toter legen, ©n biefem gälte fann
ipm, zur Sefd/affung ber SeweiSmittel, 
eine grift bewilligt werben, welche oier 
SOtonate niept überfepreiten barf.

S frtife l 18.
Defiatation.

Die im Slrtifel 6 oorgefepriebene 
Defloration ift ben Zollämtern binnen 
ad)t Dagen naep Dlusfcpiffung ber ßabung 
oorzu legen/ ©onntage unb Da ge, an 
benen bab Zollamt gcfd/loffcn ift, wer» 
ben nicht eingerechnet.

11*
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Ce délai expiré, la  marchandise 
est soumise aux droits de magasi­
nage »ardieh« aux termes du règle­
ment spécial sur cette matière.

I l  est obligatoire pour le né­
gociant d’indiquer dans sa décla­
ration la valeur des marchandises. 
Si la Douane n’accepte pas comme 
base de la  perception des droits, 
la valeur déclarée par le négociant, 
elle peut réclamer la  présentation 
de tous les documents qui doivent 
accompagner l ’envoi d’une marchan­
dise, tels que factures, police d’assu­
rance, etc., etc.

Si le négociant ne produit pas 
ces documents, ou, si ces pièces 
paraissent insuffisantes, la  Douane 
pourra fixer elle-même la valeur de 
la  marchandise, et, si le négociant 
refuse d’acquitter les droits au 
comptant, à raison de l ’estimation 
douanière, la  perception des droits 
s’effectuera en nature.

Dans ce cas, si les marchandises 
sont toutes de la  même espèce ou 
qualité, la  perception des droits en 
nature s’opère proportionnellement 
aux quantités; dans le cas où les 
marchandises compreiment des ob­
jets d’espèces ou de qualités va­
riées, la  perception des droits en 
nature ne s’opère que sur les ar­
ticles contestés au choix de la 
Douane, qui devra se baser dans 
l ’un et l ’autre cas, sur les p rix  in ­
diqués par le négociant.

Toutefois, si l ’écart entre les p rix  
indiqués par le négociant et l ’esti­
mation faite par la  Douane ne dé­
passe pas 10 pour cent, le choix 
des objets à prélever en nature,

91ad) Slblauf biefer Seit unterliegt 
bie SBaare beut ßagergelb »ardieh« in 
©em öflp it beS hierüber erlaffenen be* 
fonberen ^Reglements.

T)er Kaufmann ift verpflichtet, in 
feiner DeHaration ben ÜÖertb ber SBaaren 
anjugeben. Stimmt ba§ Soliamt ben 
non bem Kaufmann beflarirten SSertl) 
nid)t als ©runblage für bie Solletfcbung 
an, fo fann fie bie Vorlegung aller 
llrfunben verlangen, bie eine SBaarem 
fenbung begleiten muffen, nie gafturen, 
SoerfidprungSpolicen u. f. n .

ßegt ber Kaufmann biefe llrfunben 
nid)t vor, ober erfebeinen biefe 0cbrifh 
ftücfe nid)t genügenb, fo fann baS golh 
amt fclbft ben SBertl) ber Sßaare feit- 
fe|en. Soettoeigert alSbann ber 5tauf 
mann ben Soll auf ©runb ber jo lh 
amtlid)en 0d)ä |ung baar ju  begleichen, 
fo erfolgt bie (Erhebung beS golleS in  
natura.

3>n biefem galle finbet bie 9iatural= 
Verzollung, nenn bie äöaaren alle von 
berfelben Slrt unb S5efd)affenl)cit ftnb, 
im  9SerE)ältnifj ju r SRenge fta tt; be= 
ftct)en bie Stßaaren au8 ©egenftänben 
oerfd)icbencr ©attung ober ©fite, fo finbet 
bie ©rfpbung beS golleS in  natura 
nur bei ben beanftanbeten ©egen 
ftänben nad) 2ßal)l beS SollamtS ftatt, 
baS in jebem gälte ftd) auf bie von bem 
Kaufmann angegebenen greife ftü|en 
m uff

Sßenn febod) ber Unterfdfieb jmifclpn 
ben non bem Kaufmann angegebenen 
greifen unb ber 0d)ätjung be§ gollmntS 
10 Sßrojent nid)t überjfeigt, fo foll bie 
SBal)l ber in  natura ju  erl)ebenbcn
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appartiendra moitié au négociant 
et moitié à la Douane.

L ’autorité douanière ne pourra 
pas demander que les droits soient 
payés en nature sur les articles dont 
la  valeur ne sera pas contestée.

Dans le cas où la  marchandise 
dont la valeur est contestée ne 
pourrait être fractionnée, telle que, 
une voiture, un piano, une pièce 
de machine, etc., la  Douane peut 
prendre pour son compte la  mar­
chandise, en faisant connaître son 
intention à cet effet, dans les trois 
jours qui suivront la  remise de la  
déclaration; dans ce cas, le paiement 
du p rix  de la  marchandise déclaré 
par l ’im portateur, majoré de 10 pour 
cent ainsi que le remboursement des 
droits quelconques qui auraient été 
perçus sur la dite marchandise, 
seront effectués dans les quinze jours 
qui suivront la  déclaration.

Sur la demande du propriétaire 
d’une marchandise, celui-ci sera 
autorisé à vérifier le contenu des 
colis arrivant pour son compte avant 
d’en dresser la déclaration écrite.

La déclaration une fois présentée 
ne peut être modifiée sans excuse 
valable et sans autorisation, par 
écrit, du Directeur de la  Douane.

Le permis d’ouvrir le colis pour 
en vérifier le contenu est donné par 
le Directeur de la Douane, ou l ’In ­
specteur en chef, lequel délègue 
l ’employé qui doit assister à la  véri­
fication.

©egenftänfee ju r Raffte feem Kaufmann, 
ju r fpalfte feem gotlamt juffef)eit.

©ie godbehorfee fann nidjt verlängert, 
baf$ feer goll für Sffiaaren, feeren SCßertf)* 
angabe nicht beanftanbet worben ijl, in 
natura bejal)lt Wirb.

.Kann eine SBaare, feeren SSkrtE)* 
angabe beanftanbet wirb, nid)t in Sl)eile 
gerlegt werben, wie j. SS. ein SBagen, 
ein Manier, ein Sftafcfynentfeeii u. f. w., 
fo fann baS gollamt feie Sßaare auf 
feine Svcdfnung nehmen, eS muf aber 
bann feine Sibficfet binnen ferei Sagen 
na cf) feer (Einreichung biefer ©eflaration 
befannt geben, gn feiefem gälte foff 
feie galjlung be§ hon feem gmportcur 
feeffarirten ^SreifeS feer Sßaare unter 
gufd)lag hott 10 ^projent, fowie feie 
(Srftattung ber für feie genannte SiBaare 
etwa bereits erhobenen Slbgaben, binnen 
vierzehn Sagen nach ^er ©eflaration 
ftattfinben.

Stuf 3lnfud)en feeS (Sigentf)ümcrS einer 
SÜßaare foff biefer ermächtigt werben, 
feen gnfealt feer für feine Su'dmung an* 
fommenben ^folli ju  prüfen, ef)e er feie 
fd)riftlid)e ©eflaration für biefelben an* 
fertigt.

©ie einmal »orgelegte ©eflaration 
fann ol)ne gültige (Entfcbutbigung unb 
of)ne fd)riftliche (Ermäd)tigung be§ ©iref* 
torS feeS gollamtS nicht geänbert werben.

©ie (Erlaubnis, feie ifeolli bel)ufS 
Prüfung ihres gnbaltö ju  öffnen, wirb 
non feem ©ireftor beS gollamtS ober 
von bem Dberinfpeftor ertl)eilt. ©iefer 
beftimmt auch feen SSeantten, ber bei 
feer Prüfung jugegen fein foli.
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Article 19.
Forme de la déclaration.

Les déclarations doivent être faites 
par écrit sur des formules imprimées 
par la Douane.

Elles énoncent:
1° les nom, prénoms, nationalité 

et domicile du déclarant;
2° à l ’im portation, les lieux de 

provenance et d’origine, et à 
l ’exportation, les lieux de desti­
nation des marchandises, ainsi 
que le nom du navire qui les 
a transportées ou doit les trans­
porter;

3° l ’espèce, la  qualité des mar­
chandises, le nombre, la  na­
ture, les marques et numéros 
des colis et s’i l  y  a lieu le 
poids de la  marchandise;

4° la valeur de la marchandise 
calculée sur le p rix  que celle- 
ci a dans le lieu de chargement 
ou d’achat avec majoration des 
frais de transport et d’assurance 
jusqu’au port de déchargement.

Si la valeur n’est pas connue du 
déclarant, la  Douane fera procéder 
à l ’évaluation par ses estimateurs.

S lrtifc l 19.
Form ber SDeflaration.

Die tDcflarationen müffen fd)tift(id) 
auf ben burdf ba§ Soliamt gehäuften 
Formularen abgegeben werben.

@ie geben an:
1. Planten/ SSornamen, Nationalität 

unb 4ßol)nort be§ üDcflarircnben;
2. bei ber Sinfufr ben tperfunfth 

unb UrfprungSort, bei ber Nuh 
fu fr ben 33eftimmung§ort ber 
SBaaren; aufjerbem ben Namen 
bc§ ©d)iffe§, ba§ fte beförbert fat 
ober ba§ fie befördern foll;

3. bie ©attung, bie Nefcfaffenbeit 
ber SBaaren, bie bie Natur, 
bie Seichen unb bie Nummern ber 
Äotti unb geeignetenfallS ba8 ©e= 
U)id)t ber 4Baare;

4. ben SBertb ber SBaare, Berechnet 
nach betn greife, ben fte an beut 
S3erfdjtffung§* ober dinfaufsorte 
I)at, mit bpingtteebnung ber S r an 8= 
:port= unb Sßerftd)crung§fofien big 
ju bem ßöfd)ung§l)afen.

3 ft ber SBertb bem Deflaranten nid)t 
befannt, fo läfjt ba§ Sollamt bie 
@d)ätjung burd) feine Laratoren t>or= 
netjmen.

A rticle 20. S lrtife l 20.
Effets du défaut de présentation du Folgrn, tt>eid)c ciittvetcn, menu bic 23orlegitng 

manifeste ou de la déclaration. bc§ SCaarcnüerjricbniffcê ober ber ©eftarâtion
untcrbleibt.

Le refus ou le retard d’exhiber ©ie SSerwcigcrung ober SSerjogerung 
le manifeste ou les autres doeu- ber SSorlage be8 48 a a r e n t> e r 3 e i d) ni ffe ¡3 
ments nécessaires donne le droit à .ober ber anberen notfwenbigen ilrfunben 
la Douane de faire débarquer les giebt bem Foiiamt ba§ Ncdit, bie 
marchandises aux frais et risques 48aaren auf Sîoften unb ©efaft beS 
du capitaine ou des propriétaires ütapitânê ober ber digent fumer auh
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et de garder les marchandises dans 
les magasins de la Douane.

Le refus ou le retard de présenter 
la  déclaration et de venir re tirer la 
marchandise dans un délai de six 
mois à pa rtir de son débarquement 
en Douane, donne le dro it à l ’Ad­
m inistration de faire, dans les formes 
administratives, la  vente aux en­
chères publiques en donnant un seul 
avis au destinataire soit directement, 
s’i l  est connu d’elle, soit par une 
publication dans un jou rna l de la 
localité ou de la  localité la plus 
voisine s’i l  n’est pas connu.

Les marchandises sujettes à détério­
ration ou dépérissement, telles que 
les liquides, les fru its, etc., ne peu­
vent séjourner en Douane plus long­
temps que leur état ne permet de 
les garder. Si, jusque-là, elles ne 
sont pas retirées, la  Douane con­
state par procès-verbal le défaut 
d’enlèvement en temps opportun et 
effectue la vente d’office sans avoir 
à appeler le propriétaire.

L ’ouverture et la vente des colis 
abandonnés doivent se faire, en cas 
d’absence des intéressés, avec l ’assis­
tance des représentants de l ’Autorité 
Consulaire ou Indigène, selon la 
nationalité de l ’intéressé.

Si, après convocation, les repré­
sentants de cette autorité ne se pré­
sentent pas, i l  en est dressé procès- 
verbal et la  Douane procédera à la 
vente.

Le produit des ventes, après dé­
duction des droits de Douane, des 
frais de magasinage, des amendes 
et de tous autres droits et frais,

|d)iffert ¿u [affen, unb fte in ben Saget* 
räumen be§ goümntS ju toetwapren.

©ie Verweigerung ober Verzögerung 
ber Vorlage bet ©eflaration ober bet 
(Entfernung ber Vikare binnen einer 
priit non fccpS Vlonaten nad) ihrer (Ein* 
lieferung in bie gollftätte giebt ber golb 
o etwa (tun g ba§ Sfitecpt, auf bcm Ver* 
waltungSwcge bie SBaarcn öffentlich ju 
mfteigctn. ©ie bat bem (Empfänger 
[fietoon lebiglid) Aad)tid)t ju geben unb 
¿war, wenn er ihr befannt ift, bireff 
wenn er ihr nicpt befannt ift, burcp eine 
Veröffentlichung in einer Seitung be§ 
£)rte§ felbft ober bcS nädflgelegenen 
DrteS.

VBaaren, bie bem Verberben au§* 
gefept fhtb, wie ^lüfftgfeiten/ grücpte 
u. f. w./ bürfen auf bem Soliamt nicht 
länger oerbleiben, al§ iE>r Suftanb bie 
Aufbewahrung gcftattct. Vßenn fte bis 
bapin nicpt abgepolt ftnb, fteilt ba§ 
Sollamt protofollarifd) bie unterlaffene 
rechtzeitige Abholung feft unb toollfept 
ben amtlidfen Verlauf/ ohne ben (Eigen* 
thümer benachrichtigen ju muffen.

©ie Deffnung unb ber Verlauf ber 
verfallenen Äolli ntufj in Abwefenpeit 
ber Vetpeiligten, unter Sujiepung ber 
Vertreter ber fonfularifcpen ober ein* 
peimifepen Vepötbe, je naep ber Aafio* 
nalität ber Vetpeiligten/ ftattfmben.

Vßenn bie Vertreter biefer Vepörben 
naep erfolgter (Einlabung niept erfepeinen/ 
fo wirb barüber ein fkotofoll aufge* 
nommen, unb baS Sollamt bewirft ben 
Verfauf.

©er (Erlös bc§ Verlaufs bleibt naep 
Alqug ber SollgebitpreU/ ber Sagergelber, 
ber ©elbftrafen unb aller anberen (Pe* 
büpren unb Sofien in ben Waffen ber
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reste en dépôt dans les caisses de 
l ’Adm inistration à la  disposition de 
qui i l  appartiendra.

Si ce dépôt n’est pas réclamé dans 
les trois ans, i l  est acquis à l ’Ad­
m inistration des Douanes.

Tant que la  vente n’est pas con­
sommée, le propriétaire de la  mar­
chandise peut la retirer en acquit­
tant les droits de Douane et tous 
les autres frais, y  compris ceux de 
criée et du courtage, s’i l  y  a lieu.

A rticle 21.
Expédition des marchandises étrangères 

d’une Douane à une autre.
Les colis des marchandises étran­

gères qui, avant le paiement des 
droits doivent être expédiés d’une 
Douane à une autre, ne peuvent 
être enlevés qu’après une déclaration.

La déclaration détaillée n’est né­
cessaire que si l ’emballage des colis 
est défectueux; cette déclaration 
pourra ne porter que sur la valeur 
des marchandises si les colis se 
trouvent dans de bonnes conditions 
d’emballage.

Les colis doivent être accom­
pagnés d’un Elm-Khaber ; ils doivent 
être, en outre, placés sous la garantie 
du plomb de la Douane. Sont dis­
pensés du plombage les colis 
n’ayant qu’une valeur inférieure à 
30 P. T ., ou les marchandises qui, 
par leur nature, ne sont pas sus­
ceptibles de recevoir le plomb.

En cas de transport par chemin 
de fer, l ’expédition sera faite sous 
la  surveillance de la Douane, qui 
retirera les connaissements et les

SSerwaltung jur ^Beifügung bc§ $8e* 
redftigten befonirt.

Süßirb biefeS ©epofttum nidjt binnen 
brei 3nl)ten reElamirt, oerfällt es bcr 
gollocrwaltung.

©olange ber SScrfauf nod) nicfyt holl» 
¿ogen ift, tarnt ber ©gentfümer bet 
SBaare biefetbe jurücfjteljen, wenn er bic 
goligebüffren unb alle anbereit Soften, 
gegebenenfalls einfcpefflidf ber Sofien 
für Slnfünbigung ber SSerficigerung unb 
ber üOiafiergebüfyren, bejaht.

S lrtife l 21.
SSeförberung au§(anbifdjcr Sßaaren bon einem 

goliamt 3um anbcrnt.
(Die M i  auSlänbifdfer SBaaren, bic 

oor Erlegung ber gollgebülfren non 
einem goiiamt ¡$u einem anbercn beför* 
bert werben feilen/ tonnen erft nad) 
Slbgabe einer ©eflaration fortgefd)afft 
Werben.

©ne ausführliche IDeflaration ift nur 
notl)Wenbig/ wenn bie fßerpactung ber 
M i  befcfyäbigt ifl; bic oben gebuchte 
©eflaration braucht fid; nur auf ben 
SBertf) ber Üßaaten ju bejielfen/ wenn 
bie $olli gut oetpacEt ftnb.

Die M i  muffen non einem //(Sinn 
^ a b c r/y begleitet fein; aufjerbem foltert 
fie unter $8leioerfd)iitfi beS goliamtS 
gelegt werben. 25om 33lcioetfd)tu§ ftnb 
bie M i  im SBertlfe non weniger als 
30 Sarifpiaftern unb biefenigen SBaaren 
befreit, bie ihrer Statur ttadi nicht unter 
23leinerfd)luf gelegt werben tonnen.

S3ci einem Transport auf ber ©fern 
bat)n wirb bie SSeförberung unter Stuf 
ficht ber gollbeförbe auSgefüfwt. ©iefe 
übernimmt bie gradpbriefe unb lä^t fte
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fera parvenir aux autorités doua­
nières du lieu de destination.

La Douane remettra l ’Elm-Khaber 
au propriétaire des colis pour la 
vérification à l ’arrivée.

Si l ’expédition est faite par une 
autre voie de terre, le propriétaire 
devra consigner les droits d’impor­
tation ou donner caution du mon­
tant de ces droits.

Les marchandises d’origine étran­
gère, ayant déjà acquitté les droits, 
qui seraient exportées par mer à 
un autre port égyptien ne seront 
soumises à aucun dro it nouveau.

S’i l  existe des droits de consom­
mation sur les marchandises en 
question, la Douane de départ n’exi­
gera que le dépôt de ces droits, 
le montant des droits déposé sera 
remboursé à l ’ayant-droit contre la 
production d’un certificat de la 
Douane de destination constatant 
l'arrivée des marchandises.

A rticle 22.
Décharge de l ’E lm-Khaber.

A l ’arrivée des marchandises à 
la  Douane vers laquelle elles ont 
été dirigées, le destinataire doit, 
dans un délai de hu it jours, sans 
compter les dimanches et jours 
fériés de la  Douane, déclarer leur 
destination définitive si elle n’est 
déjà portée sur l ’E lm -Khaber, ou 
faire le re tra it de ces marchandises 
en payant les droits. Si ces mar­
chandises restent à la Douane passé 
ce délai, elles sont passibles du 
dro it d’ardieh.

A l ’arrivée, i l  est procédé à la 
verification de l ’identité des mar-

9îd<f)S‘ ©cfpçM. 1893.

feer 3oi[6ci)örbc bc§ 23eftimmung3orte§ 
jufommen.

©ie Sofibefyörbe übergiebt ba§ (Htm 
ft  t) ab er bem (Eigenthümer bcr ftoiti bc* 
E)uf8 Prüfung bei beten Slnfunft.

SÜBenn bie SSeförberurtg auf einem 
anberen SÜßegc ju ßanbe gefdb>iept/ fo 
mu§ bet (Eigentümer ben (Einfuhrzoll 
besonnten ober SSütgfdyift in §öf)e biefcö 
SSetrageg beftefien.

3lu§icinbifdje Süßaaten, bie bereits »et* 
¿ollt finb, unb bie auf bem Seehege 
nacf) einem anberen egi)ptifd)en ipafen 
gefcpafft herben, finb feiner neuen 23er* 
joffung unterm orfen.

Siegt auf ben gebad)ten SBaaren eine 
S3erbraud)3fteucr, fo verlangt bas 2lu3* 
gangSjoffamt nur bie Hinterlegung 
biefer ©ebneren/ ber pinterlegte Soll* 
betrag hirb bem 23ered)tigten gegen 
23orjcigung einer 33efd)einigung ber 
3ofibef)örbe beS 2Scfiimmung3ortc§ über 
bie Slnfunft ber Süßaaten »crabfolgt.

S lrtife l 22.
©Charge bc§ fi(m>ßr)a6er.

Sunb bie Süßaaten auf bem Qoliamt, 
an baS fte abgefenbet herben finb, am 
gefommen, fo mufi ber Empfänger 
binnen aept Sagen, hobei bie Sonntage 
unb bie Sage, an benen ba§ gofiamt 
gefdploffen ift, niept mit eingerechnet 
herben, ipren enbgültigen S3eftimmungs> 
ort angeben, henn biefer nidft bereits 
in bem (E[m=ftf)abet oerjeiefmet ift, ober 
er hat bie Süßaaren unter (Entrichtung 
beS golteS ausqdöfen. SSIeiben biefc 
Süßaaren über biefe Seit hinaus auf bem 
Sollamt, fo h^ben fie Sagergelb (SIrbieh) 
ju entridften.

SSei ber Slnfunft hirb bie Sbentität 
ber Süßaaren fcftgeftellt; ftimmen fte mit 

12
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chandises; si elles se trouvent con­
formes aux énonciations de l ’Elm- 
Khaber, un certificat de décharge 
est délivré au destinataire; si au 
contraire la  constatation fa it ressor­
t ir  des différences, et si les colis 
portent des traces d’une manipula­
tion pratiquée en route, le certificat 
est refusé ou bien i l  n’est donné 
que pour la  partie des marchandises 
trouvée conforme aux indications de 
l ’Elm - Khaber. Procès -verbal est 
dressé relatant l ’état de la  marchan­
dise au moment de la  vérification.

Un certificat de décharge peut 
être délivré pour les colis qui n’ont 
pas été soumis, au départ, à mie 
vérification minutieuse, mais qui, 
s’étant trouvés en bon état d’em­
ballage, auraient été simplement 
plombés, et cela sur la constatation 
à l ’arrivée qu’ils sont intacts et ne 
portent trace d’aucune altération.

Le retour à la  Douane de départ 
du certificat de décharge donne 
droit à la  restitution du dépôt ou 
dégage la  caution.

A rticle 23.
Exportation des marchandises égyptiennes 

d’une Douane à une autre.

Les marchandises indigènes, c’est- 
à-dire les produits du sol ou de 
l ’industrie de l ’Egypte, qui seraient 
transportées par mer à un autre 
port égyptien devront acquitter en 
dépôt le d ro it d’exportation de 
1 pour cent ad valorem contre re­
mise d’un Elm -Khaber.

L ’Elm - Khaber est déchargé à 
l ’arrivée, dans les conditions énon­
cées à l ’article précédent, et le cer-

ben Eingaben in bem (Elnníibabcr über* 
ein, fo wirb bem (Empfänger ein (Ent* 
laftunggfdjein erteilt; wenn ftdpbagegen 
©ifferenjen ergeben, unb bie Stolii 
©puren ton einer wäfyrenb beg ©rang* 
porteg torgenommenen ÜÖtanipulation 
aufweifen, fo wirb bie SBefdjeinigung 
terweigert ober bod) nur für ben ©beit 
ber Sßaaren auggeftellt, ber mit ben 
Eingaben beg (EmnKhaber übereinftimmt. 
lieber ben SSefunb ber Sffiaare bei ber 
Prüfung wirb ein tprotofofi aufge* 
nommen.

(Ein (Entlajtunggfdjein fann für foid)e 
ÄoHi, bie bei ihrer Slbfenbung feiner 
genauen Prüfung unterzogen, fonbern, 
weit gut terpaeft, einfad) plombirt 
worben fmb, auggeftellt werben, roenn 
bei ihrer Stnfunft feftgeflettt worben ift, 
ba§ fie unterlegt finb unb feine ©pur 
einer SSeränberung aufweifen.

©ie Sßoriegung beg (Sntlaftungg* 
fcfyeineg bei bem gollamt beg Slbfenbungg* 
orteg bcred)tigt zur (Erhebung beg ©epo* 
fitumg unb mad)t bie gcleiftete 23ürgfci;aft 
frei.

S trtife l 23.
Slu§fuf)t egpptifdpcr ffiaaren ton einem Soll* 

amt ¿um anbeven.

gür intänbifd)e SBaaren, b. 1). für 
(Erjeugniffe beg SSobeng ober ber 3n= 
buftrie (Egppteng, bie zur ©ee nad) 
einem anberen egpptifchen Safen ge* 
fepafft werben, ift ein §>tu§fui)rgoll ton 
1 Prozent beg SBertlfeg alg ©epofitum 
gegen Shtshünbigung eineg (£hn*S\l)aber 
Zu erlegen.

©er (Ehn=5vl)abet wirb bei Slnfunft 
ber Sßaaren unter ben im torigen Str* 
tifel aufgeführten SBebingungen quittirt.
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tifica t de décharge donne dro it à 
la  restitution du dépôt ou dégage 
la  caution.

T it re  10.
Du transit.

A rticle 24.
Marchandises en transit.

Les marchandises destinées à tra­
verser le territo ire seront soumises, 
en ce qui concerne la  déclaration 
écrite et la visite, aux règles établies 
pour l ’entrée des marchandises 
étrangères sujettes aux droits de 
douane, et en ce qui concerne l ’ex­
pédition, aux règles établies pour 
le transport des marchandises d’une 
douane à une autre.

Après la  vérification des marchan­
dises en transit, un Elm -Khaber 
est délivré au propriétaire ou ex­
péditeur contre dépôt ou garantie 
par cautionnement d’une somme 
égale au montant du dro it d’entrée.

Sur l ’Elm-Ivhaber, la Douane in ­
dique le délai dans lequel les 
marchandises doivent être présentées 
au bureau de sortie. Ce délai peut 
être fixé à d ix  jours au minimum 
et à six mois au maximum, scion 
la  distance que doivent parcourir 
les marchandises.

Les colis en transit sont soumis 
au plombage.

A rticle 25.
Décharge de l 'Kim - K hâter de transit.

Quand l ’identité des marchandises 
expédiées en transit a été constatée 
et leur sortie effectuée dans le délai

Die Quittung berechtigt gut SBicbcr* 
crljebung beg Depofttumg unb macht 
bie geleistete 23ürgfd)aft frei.

m .
H)urd)ful)r.

S lrtife l 24.
©utcbfubncaaren.

Die gut Durchfuhr bestimmten Sßaaren 
unterliegen l)inftd)ilicf) ber fd)tiftüd)en 
gottetflärung unb ber 33eftd)tigung ben 
für bie Einfuhr non golipflicbtigen au8* 
länbifcQen SSaaten gcltenben SSefüm* 
mungen, wühreub für ilgre SBeiterfenbung 
bie SBorfcbriften über bie SBeförberung 
hon Söaaren hon einem SoUamt gum 
anberen mafjgebenb ftnb.

Stad) ber Unterfudjung ber DutdjfuEw* 
waaren wirb beut Eigentümer ober 
SSerfenber gegen Hinterlegung einer bern 
Setrage bc8 Einfubrgolteg entfpredjen* 
ben ©clbfumme ober gegen ©id)erbeit§» 
beftellung bafür ein Chn=5vi)aber aug* 
gel)änbigt.

9luf bem Etm=<sv[)abet begeidgnet ba§ 
Zollamt bie grtft, innerhalb welcher bie 
Senaten auf bem Sluggangggoüamt hor= 
guweifen ftnb. Diefe griff fann auf 
minbefteng gelfn Sage unb böcbfteng 
fed)g SJtonate, je nach ber Entfernung, 
theldge biefe SBanren gu durchlaufen 
haben, feftgefe|t werben.

Die gur Durchfuhr beftimmten S M i 
muffen plombirt fein.

S lrtife l 25.
Dcdjargc be§ «Slm«M)abcr§.
SBenn bie gbentität ber gur Durdp 

fulgr herfanbten Sßaaren feftgeftdlt unb 
beren lißteberausfuhr innerhalb ber auf 

12*
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indiqué par l ’E lm -K liaber, celui-ci 
est vidimé par la  Douane de sortie.

La présentation à la Douane de 
départ de l ’E lm -Khaber vidimé 
donne droit au remboursement du 
dépôt ou à la décharge de la caution.

Si à l ’expiration d’un délai de 
six mois l ’E lm -K liaber régulière­
ment vidimé n’est pas présenté à 
la  Douane de départ, les marchan­
dises sont considérées comme ayant 
été livrées à la consommation, et 
le montant du dépôt est définitive­
ment acquis à la  Douane. S’i l  y 
a cautionnement, l ’Adm inistration 
exige du garant le paiement du 
droit garanti.

Dans le cas de perte dûment 
prouvée de l ’Elm-Khaber de transit, 
après visa donné par le bureau de 
sortie, ces bureau est tenu de dé­
liv re r un certificat destiné à rem­
placer l ’Elm -Khaber.

En cas de perte totale dûment 
constatée des marchandises, i l  y  
aura lieu à restitution de la somme 
déposée en garantie.

Titre IV.

De l’exportation.

A rticle 26.

Manifeste.

Le manifeste d’exportation doit 
être présenté à la Douane du port 
de départ d’après les règles établies 
par l ’article 5.

bem (Hm-^paber bejeidmefen grift be* 
merfftetligt morben ifl, fo mirb leiderer 
rort bem Shisfui^oüamt mit einem 
Vifutn reiferen.

iDie Vormcifung beg mit bem Vifum 
Oerfepenen ©lm=&baberg auf bem 2t b= 
ganggjollamt gemährt baS 9ted)t auf 
9vücfjai)hmg beg ©epotg ober greigabe 
ber geflehten Kaution.

SBenn nad) 2(btauf einer fecfygmonati* 
gen grift ber ©tm*Äf)abcr nirfgt oor* 
fdgriftSntagig oifirt bei bem 2lbgangg* 
¿oliamt oorgejcigt mirb, fo merben bie 
SBaaren at§ in ben Vcrbraudj über- 
gegangen betrachtet unb ber betrag be§ 
©epotg oerfättt enbgültig ber gott* 
bewerbe, gür ben galt, baff @id>erl)eit 
geftelit mar, forbert bie Vermattung 
bie Qaifiung beg jtcfyergcftcKten goltcg 
Oon bem 23ürgen.

©el)t ber ©tm-^tjaber ermiefener* 
mafjen Oertoren, nad)bem er oon bem 
2tu§gang§joIlamt oifirt morben ifL, fo 
ift biefeg goliamt gehalten, ein ben 
(Hm*$Ijaber erfeffenbeg ©ertiftfat aug» 
jufieUen.

gm gatte eineg Oottftänbigen unb 
gebüprcnb nad&gemiefenen Vertu ft eg ber 
SBaaren ifi bie beponirte ober ftd)er* 
geflehte Summe jurüdjuerjlatten.

t tief IV.
Slusfufjr.

2 trtife t 26.
2Baatcimcqcid)itijj.

£)ag Stuofubrmaarenoeigeidmif muff 
ben Veftimmungen beg 2lrtife© 5 ent* 
fprecbenb bem gottamt beg 2tbfat;rtg* 
t)afen§ oorgetegt merben.
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A rticle 27.
Déclaration.

Les marchandises destinées à l ’ex­
portation doivent être déclarées. La 
déclaration se fa it suivant les règles 
établies aux articles 18 et 19.

La Douane, après avoir fa it la 
vérification des marchandises, et 
avoir perçu les droits d’exportation, 
délivre, en même temps que la 
quittance de ces droits, un permis 
d’embarquement qui doit être re­
présenté au préposé de garde à 
l ’échelle d’exportation.

Les droits ne sont pas restitués, 
alors même que l ’exportation n’est 
pas effectuée.

Les marchandises apportées en 
Douane pour être exportées ne sont 
passibles d’aucun droit d’ardieh pen­
dant 48 heures; passé ce délai, elles 
sont soumises à ce d ro it, à moins 
d’impossibilité d’embarquement pour 
cause de mauvais temps, ou manque 
de moyens de transport, etc.

L ’exemption des droits d’ardieh 
pour cause de force majeure, n’est 
toutefois accordée que pour les 
marchandises qui auraient préala­
blement acquitté les droits d’ex­
portation.

Titre V.
De la circulation et du cabotage.

A rticle 2 8 .
Expédition des marchandises nationales.

Les marchandises égyptiennes qui 
sont expédiées d’un endroit à un 
autre du territo ire par voie de mer, 
conservent leur nationalité, pourvu

S lrtife l 27.
©eflaration.

Die ¿ur Slubful)r beftimmten Sßaaren 
ntüffen feeflarirt merben. Die Delfin
xation gefdneht nacb ben ÜBeftimmunaen 
ber Slrtifel 18 unb 19.

Dab golfamt ftellt nad) ber S3efid)« 
tigung ber Sßaaren unb ber (Erhebung 
beb Sfubfufjrjolleb gleichzeitig mit ber 
¡Quittung über biefen einen (Erlaubnis 
(d)ein für bie l£infd)iffung au», meldjer 
bem S3orftel)cr ber Sßad)e in bem Slub« 
ful)rl)afen ttneber norgejeigt merben rauf.

Die Solle merben nicht ¿urüderftattct, 
felbft trenn bie Slubful)r nicht erfolgt.

Die nad) bem golfamt gebrad)ten 
Slubfuhrtnaaren unterliegen tnäl)renb ad)t= 
unbmerjig ©tunben feinem ßagergelb 
(Slrbiel))/ nach tiefer grift mirb bah« 
felbe erhoben, eb fei beim, baff bie 93er« 
labung toegen fcl)led)ten Sßetterb ober aub 
SJtangel an Dranbjm'tmitteln unb ber» 
gleichen nicht lyd erfolgen fönnen.

Die bitrd) b)öl)cre ©etralt bcbingte 
Befreiung oorn ßagergelbe tuirb jebod) 
nur für Sßaaren ¿ugeftanben, toeld)e 
¿uoor ben 3iuSfu^rgoll entrichtet haben.

m e t v.
Dcrlicljr unb €üßcnfdjtffa!)rt.

S lrtife l 28.
S3crfattb cinf)cimtfcf)ct Sßaaren.

Die egi)f)tifd)en Sßaaren, tneldje non 
einem Orte beb Sanbeb ¿unt anberen auf 
bem ©eetnege nerfanbt tocrben, betnahren 
ihre ^Nationalität unter ber SSoraub*
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qu’elles n’aient touché à aucun ter­
rito ire  étranger.

Si un navire portant cle telles 
marchandises en cahotage touche, 
par suite de force majeure, un port 
étranger, la  marchandise ne perd 
pas, par ce fa it, sa nationalité.

A rticle 29.
Plomb à apposer aux colis.

Les colis transportés en cahotage 
doivent être plombés, si la Douane 
l ’exige.

T it re  V I.
Dispositions relatives à la sur­

veillance.

A rticle 30.
Défense d’accostage.

H est défendu aux navires de 
toute portée d’accoster, sauf les cas 
de force majeure, les points où i l  
n ’existe pas de bureaux des Dou­
anes.

A rticle 31.
Surveillance sur le Canal Maritime de 

Suez et aux bouches du Nil.
Sur le Canal Maritime de Suez 

et sur les lacs qu’i l  traverse, ainsi 
qu’aux bouches du N il, i l  est dé­
fendu d’aborder ou de se mettre en 
communication avec la terre, de 
manière à pouvoir charger ou dé­
barquer des marchandises hors la 
présence des agents de la Douane, 
sauf les cas de force majeure.

Les agents doivent arrêter et v i­
siter tout vo ilie r dont l ’attitude serait 
suspecte et le conduire au bureau 
de Douane le plus proche, en dres­
sant procès-verbal.

fetqmg, ba§ fte fein feembes ©einet be* 
rübrt Labert.

Sßemt ein ©d)iff, meldjeS berartige 
SBaaren int Müftenoerfelq füfut, in 
golge imijeter ©emalt einen au§län= 
bifcfyen ipafen anläuft, fo oerliert bie 
£ßaate l)ierbutd) mäh Ufte Nationalität.

N rtife l 29.
93[cit)crfci)iufs bet ßollt.

Die in ber 5vüften(d)iffal)rt qnn 95er* 
fanb fommenben SbUi muffen auf Sßet» 
langen ber gollbei)örbe plombirt »erben.

f i t e r  V I .
jOeflimimmgen bepijglid) IrerXiebcrmadjung.

S lrtife t 30.
Canbung8»er6ot.

©§ ift ©rfqffcn jebet Äragfäbigfett 
octboten, aufjer in fällen böserer ©e* 
malt, an fünften qt lanben, mo ftd) 
fein Sollamt beftnbet.

S lrtife l 31.
Uc&crwadjung bc§ ©ucjEaitalS unb bet 91ih 

müitbungen.
3m ©ttcjfanal unb auf ben oon ifjtn 

burdffdfnittenen ©een, fomie an ben 
NUmünbungen ift e§ oerboten qt lanben, 
ober fiel) mit beut Sanbc heran in 93er* 
binbung qt fetten, bafj SBaaren in 2lb* 
mefenifeit ber goltbeamten ein» ober au§* 
gelaben merben fönnett, auf]er in gälten 
t) öl) er er ©emalt.

Die Sollbeamten bürfen jcbe§ ©egel» 
febiff, meld)e8 if)nen Oerbäd)tig erfd)eint, 
anljalten, burd)fud)en unb unter Stuf» 
nalqne eineg iprotoM d qtm näd)fb 
gelegenen geharnt bringen.
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A rticle 32.
Surveillance sur la mer.

Les agents douaniers peuvent, 
dans le rayon de dix kilomètres du 
litto ra l, se rendre à bord des bâti­
ments d’une portée inférieure à 
200 tonneaux et se faire présenter 
à nouveau le manifeste et les autres 
documents relatifs à la  cargaison.

Si un navire à destination d’un 
port égyptien est dépourvu de mani­
feste ou présente quelque indice de 
fraude, les employés doivent l ’ac­
compagner jusqu’à la Douane la 
plus proche en dressant procès- 
verbal.

Si un navire quelconque d’une 
portée inférieure à 200 tonneaux 
destiné à un port étranger, est 
trouvé dans le susdit rayon sans 
manifeste, ou avec un manifeste ne 
portant pas les indications d’usage, 
les agents douaniers peuvent l ’es­
corter hors du rayon de surveillance, 
ou, en cas d’indice de fraude, le 
forcer à les accompagner jusqu’à 
la  Douane la plus voisine, ou pra ti­
cable, en dressant procès-verbal.

Les agents de la  Douane, les 
officiers des bâtiments du service 
postal égyptien et les officiers des 
navires "de l ’E tat, peuvent aborder 
tout bâtiment à voile ou à vapeur 
d’une portée inférieure à 200 ton­
neaux, ayant jeté l ’ancre ou lou­
voyant dans les dix kilomètres du 
litto ra l, sans justification de force 
majeure.

S’ils  trouvent à bord des marchan­
dises dont l ’importation ou l ’ex-

SlrtiEel 32. 
ilct>ern)ad)ung ju t ©ec.

©te Sollbeamten f'önncn ftcl) im 33 e* 
reiche hon ¿eí)n Kilometer hon bet 
ftüfte an 33orb eines jeben ©djtffeS hott 
weniger al§ 200 Sonnen Sragfäl)igEeit 
begeben unb jtd) hon neuem ba§ 
3>3aatenhctjcid)nt| unb bie übrigen auf 
bie Sabung bezüglichen Rapiere horlegen 
taffen.

SSenn ein nach einem eghhtifdtett 
jipafen beftimmtes 0 d)iff fein SSaaren* 
herjcichnif befiijt ober 2lnjeid)en be§ 
©d)leid)hanbelS barbietet, fo müffen bie 
33eamten baSfelbc unter Slufnabme eineä 
iprotofolíá jum näd f̂len Soliamt be* 
gleiten.

SBenn irgenb ein nach einem fremben 
£afcn beftimmteS 0 d)iff hon weniger 
al3 200 Sonnen SragfähigMt innerhalb 
be§ oben bezeichnten £8ereid)§ ohne 
SBaarenhetjeidhni§ ober mit einem fohlten 
ohne bie üblichen Eingaben angetroffen 
wirb, fo fönnen bie Sollbeamten ba§* 
felbe bi§ außerhalb be§ UebcrwachungS* 
rahon§ begleiten ober bei Slnjeidfen be§ 
0 d)leid)[)nnbch3 eS zwingen, fte zum 
nächftgelegenen ober erreichbaren Soll5 
amt zu begleiten. 3lud) in biefem Salle 
ift ein fprotofoll aufzunehmen.

©ie Sollbeamten, bie Offiziere ber 
eghptifcben ^3oftfd)iffe unb ber ftaatlichen 
Fahrzeuge bütfen jebeS 0egeD ober 
©ampffdyff hon weniger als 200 
Sonnen (M)alt betreten, welches ohne 
SSed)tfertigung bttreh höherc Gewalt 
innerhalb einer (Sntfernung hon zel)u -Slilo= 
meter hon ber ft'üfte anfert ober freujt.

Soenn fte an 3ßorb Sßaaren hor= 
finben, beren <Sm = ober SfuSfubt her*
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portation sont prohibées, ils les con­
fisqueront sommairement, en dres­
sant un procès-verbal qui devra 
énoncer que le bâtiment a été trouvé 
dans les lim ites du rayon de sur­
veillance , à l ’ancre, sans qu’i l  y  eût 
nécessité, ou faisant une navigation 
que ne justifia ient n i sa destination 
n i aucun cas de force majeure.

Si les agents de la  Douane, les 
officiers des bâtiments du service 
postal égyptien ou les officiers des 
navires de l ’Etat donnent la chasse 
à un bâtiment d’une portée inférieure 
à 200 tonneaux, et que celui-ci 
refuse de laisser aborder, ils  doivent 
hisser le pavillon et la  flamme de 
leur embarcation ou navire, et avertir 
le bâtiment par une décharge à 
poudre. Si le navire ne s’arrête 
pas, une seconde décharge à boulet 
ou à balles doit être dirigée dans 
sa voilure. Après ce double aver­
tissement le poursuivant fera un 
usage sérieux des armes. La pour­
suite peut être continuée, et le na­
vire poursuivi peut être saisi au delà 
des d ix kilomètres.

Pour les navires d’une portée 
supérieure à 200 tonneaux, la sur­
veillance se borne à une observation 
de leurs mouvements le long du 
litto ra l; en cas de tentative de dé­
chargement des marchandises à 
terre ou dans des embarcations, ou 
de transbordement, les susdits agents 
et officiers peuvent obliger le na­
vire à les accompagner à la Douane 
la  plus proche ou praticable, en 
dressant procès-verbal de la contra­
vention.

Boten ift, fo f)<ibcn ftc biefelben ol)ne 
ttieitereg gu befcf)iagnahmen unb ein 
SProtofoll aufgunehmen, Weld)e§ feftfiellen 
muff, ba§ ba§ galfrgcug innerhalb ber 
©rengen bc§ Uebcrwad)ung§rai)on§ ohne 
gwingenben ©runb »or Sinter liegenb 
ober in einem ltur§ angetroffen Würbe, 
welcher Weber bttrd) ba§ Stcifegiel, nori) 
burcl) l)öf)ere ©ewalt gerechtfertigt er* 
fd)ien.

Söenn bie golibeamten ober bie £)fft* 
giere ber egt)ptifc()en ipoftfefiffe ober ber 
ftaatlidfen Schiffe ein gahtgeug »on 
weniger ai§ 200 Sonnen ©ebait »er* 
folgert unb biefeg fid) weigert, biefeiben 
anlegen gu taffen, fo haben ftc flagge 
unb SBimpel if)rc§ Boote§ ober Sdjiffeä 
gu hiffen unb ba§ gaffrgeitg bttreh einen 
btinben Schuf; git warnen. Sßenn ba» 
©djiff nid)t anhält, fo ift ein ¿weiter 
unb ¿war fd)arfer Kanonen» ober @e* 
wcbrfdjuf in ba§ Safelwerf abgugeben. 
Stad) biefer hoppelten Sföarnung ift ber 
Verfolger gu einem ernfthaften ©ebraud) 
ber Söaffen berechtigt. Die Verfolgung 
fann fortgefefjt unb ba§ »erfolgte Schiff 
auch heiter afo gehn Kilometer »on ber 
^büfte entfernt mit Befcflag belegt 
werben.

gür Schiffe »on über 200 Sonnen 
©cl) alt befchränft fiel) bie lieber* 
wachung auf eine Beobad)tung ihrer 
Bewegungen läng§ ber drifte/ wirb ber 
Verfud) gemacht, SBaaren an Sanb 
ober in Boote auggufebiffen ober fte in 
anbere $at)rgeuge umgulaben, fo fönnen 
bie oben genannten Beamten ober £)fft* 
giere ba§ Sdfiff gwingen, fie gum nächft* 
gelegenen ober erreichbaren gollamt gu 
begleiten, inbern fie über bie lieber* 
tretung ein fprotofoli aufnehmen.
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Les susdits agents et officiers ne 
peuvent visiter aucun navire, bâti­
ment ou embarcation de guerre, 
appartenant à une Puissance étran­
gère; ils  doivent se borner à en 
surveiller les mouvements, et en 
cas d’indice de contrebande, signaler 
à la  Direction des Douanes les faits 
qu’ils auront observés.

Dans les cas prévus ci-dessus, les 
procès-verbaux des perquisitions de­
vront être communiqués à l ’autorité 
consulaire dont dépend le contre­
venant, si celle-ci en fa it la  de­
mande.

Titre VII.
De la contrebande.

A rticle 33.
A la suite de toute saisie en ma­

tière de contrebande, le Directeur, 
et trois ou quatre employés princi­
paux de l ’Adm inistration, se con­
stituent en Commission douanière, 
et après avoir procédé à l ’instruction 
de l ’affaire ils décident s’i l  y  a lieu 
à confiscation et à l ’application de 
l ’amende.

La confiscation peut porter sur la 
marchandise, ainsi que sur tous 
moyens de transport et tous in ­
struments de contrebande. Toutefois, 
les bâtiments ne pourront être con­
fisqués comme moyens de transport 
que dans les cas où ils auraient été 
affrétés en réalité dans ce but.

L ’amende est applicable, quelle 
que soit la  nature de la  marchan­
dise saisie; elle est égale a,u double 
droit d’im portation, et en cas de 
récidive elle peut être portée au 
quadruple, puis au sextuple.

©ie oben genannten Veamten unb 
Offiziere bürfen fein einer fremben 
Vtad)t gehöriges $riegSfd)iff ober Kriegs« 
fafpjeug ober ^riegSboot burd)jucken; 
fte muffen fiel) auf eine ^Beobachtung 
feiner Vemegungen befdftänfen unb bei 
Verbad)t beS @chleid)hanbelS ber Soll* 
bireftion bie oon il)nen beobachteten 
%f)atfachett mciben.

3n ben oorftebenb bejeiefneten gäben 
ftnb bie ©urchfuchungSprotofolle ber 
^onfularbelförbe, meld)er ber Sumiber* 
hattbclnbe unterfieijt, auf beren Vet* 
taugen mitpitbeiicn

f i f e f  v i l .
Dom Öd,lad)!)anbei.

S lrtife l 33.
üftach feber megen ©chleichhflnbetS 

erfolgten VefcMagnafnue treten ber 
©ireftor unb brei ober mer t)öi)ere Ve= 
amte ber Vermattung ju einer Soll* 
fommiffion jufammen unb entfct)dben 
nach flattgehabter llnterfuchung über 
bie (Sinjiehung unb bie Verhängung 
ber ©etbjtrafe.

©ie (Shpiebung fann ft-d) auf 
Söaarc, fomie auf alte bem ©d)leich* 
hanbet bienenben Transportmittel unb 
Sßerf̂ euge erftreden, ¿eboch fönnen 
0d)iff§fahpeuge als Transportmittel 
nur bann fonfiggirt merben, menn fte 
mirftid) eigene ju bem §med gemiethet 
morben maren.

©ie ©elbftrafe fommt jur SInmen* 
bmtg ohne üRüdficht auf bie Vefchaffen* 
heit ber befchlagnahmten Söaare; fte 
beträgt ben hoppelten (Sinfuhpott unb 
fann im SBieberholungSfalte auf baS 
Vierfache/ bann auf bas ©cd)Sfache er* 
höht merben.

9tddS8.®efep. 1893. 13
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La décision de la  Commission 
douanière doit énoncer la  date de 
la  saisie, les circonstances dans les­
quelles elle à été opérée, les noms 
et qualités des saisissants, des té­
moins et du prévenu, l ’espèce et la 
quantité de la marchandise, et les 
motifs justifian t la  décision prise.

Une copie de cette décision, signée 
par le Directeur de la  Douane ou 
par délégation de ce fonctionnaire, 
est, dans le jo u r de sa rédaction 
ou dans le jo u r qui suit, envoyée 
directement par la Douane à l ’Au­
torité Consulaire ou Indigène dont 
dépend le prévenu.

A  défaut d’opposition faite par le 
prévenu et notifiée à la Douane dans 
le délai de quinze jours à compter 
du jo u r de la  remise de la  copie à 
l ’autorité, cette décision devient dé­
fin itive, sans qu’aucun recours puisse 
être admis.

Si le prévenu croit devoir faire 
opposition, cette opposition sera 
portée devant le Tribunal de Com­
merce du ressort. Lorsque le pré­
venu est sujet étranger, son oppo­
sition sera portée devant la chambre 
de commerce du Tribunal mixte.

Les décisions de la  Commission 
Douanière font fo i jusqu’à inscrip­
tion de faux des énonciations qui y 
sont contenues.

Les procès-verbaux dressés par 
les agents de la  Douane font foi 
jusqu’à preuve contraire.

Si la  décision jud icia ire rendue 
en dernier ressort sur l ’opposition 
déclare mal fondée la décision de 
la  Commission douanière, le pro­
priétaire de la  marchandise aura 
dro it à une indemnité égale au

Die (SntfcEjeibung feer Soiifommtffton 
i)at ¿u enthalten bag Datum ber 23e= 
f^lagnahme, bie Umftänbe, unter 
melden fte norgenommen ifi, Flamen 
unb Slang bcrjenigen, treidle fte nolb 
¿ogen Ifaben, fotnie ber Beugen unb 
beö SSefdfulbigten, Siet unb SDienge ber 
SBaare fotnie bie (£ntfcl)eibung§grünbe.

(Sine non bem Direftor beg Soliamtg 
ober in beffcn Sluftrag gezeichnete 216= 
fd)rift biefer <Sntfd)cibung ifi am Sage 
ihrer Slbfaffung ober an bem barauf 
folgenben Sage non bem goliamt ber 
$onfulat§ = ober eini)eimifd)en S3el)örbe/ 
tnelcher ber 23efdvuifcigte unterfteht, bireft 
ju Ü6erfenben.

Sßenn ber ÜBefcEmlbigte feinen tSin= 
fpruch ergebt unb biefer (Sinfprudj nidjt 
binnen nierjepn Sagen nont Sage ber 
SujMurtg ber 2lbfd)rift an bie 23ebörbe 
gerechnet bem Soliamt mitgetpeilt ifl, 
fo tnirb biefe (£ntfd)cibung enbgültig 
unb eine Berufung ifit unjuläfftg.

©laubt ber 33efd)ulbigte (Sinfpruch 
ergeben ju feilen 7 fo tnirb über bem 
felben bei bem juftänbigen ¿panbelg* 
gerietet nertfanbelt; ifi ber S3efd)ulbigte 
ein frember ©taatgangehöriger, fo 
finbet bie Soerhanblung nor ber ipattbelg* 
famtner beg gemifepten ©erid)t§l)ofeg ftatt.

Die (Sntfd)eibttngen ber Sollfommiffion 
E)abett SSetoeigfraft big jttr geftftellung 
non llnrid;tigfeiten in ben Slngabcn, 
tneld)e fte enthalten.

Die non ben Sollbeamten aufgenorm 
menen fprotofolle liefern SSetneig big 
¿um SSetneife beg ©egentlfeilg.

Söenn bag über ben (SinfprucE) in 
letjter 3nftang gefällte richterliche Krtheil 
bie (Sntfd)eibung ber Sollfommiffion 
für unbegrünbet erflärt, fo bat ber 
(Sigenthümer ber Sßaare ein 9ted)t auf 
(Sntfchäbigung, cntfprecbenb bem ©dfa*
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dommage qu’i l  aura pu souffrir par 
suite de la saisie.

L ’Adm inistration des Douanes 
aura toujours le dro it de transiger 
avec le prévenu en abaissant la  pé­
nalité à une amende qui est à 
apprécier suivant les circonstances, 
mais qui ne pourra, en aucun cas, 
être inférieure au double du droit 
d’importation.

A rticle 34.
Les pénalités en matière de contre­

bande seront applicables, solidaire­
ment, aux auteurs, et complices 
quels qu’ils soient ayant concouru 
à la  fraude et aux propriétaires des 
marchandises.

A rticle 35.
En dehors des cas ordinaires de 

tentative d’introduction frauduleuse, 
seront considérées comme de contre­
bande et traitées d’après les règles 
prescrites à l ’article 33 et avec les 
conséquences ci-dessus:

1° les marchandises étrangères 
débarquées irrégulièrement dans 
les ports ou sur les côtes, dé­
viées de leur route ou déchar­
gées avant d’arriver à la  
première Douane;

2° les marchandises étrangères 
que l ’on tente de décharger ou 
de transborder sans qu’elles 
soient manifestées, ou celles 
trouvées sur des barques d’une 
portée ne dépassant pas 15 ton­
neaux, dirigées vers un port 
égyptien et dépourvues de 
manifeste ;

3° les marchandises étrangères 
trouvées sur le Canal Maritime

ben, meiden er burd) bie 33efd)lagnahme 
erlitten l)at.

Sie golfberwaltung fiat immer ba§ 
9ted)t, fid) mit bent 35efd)ulbigten bafyin 
ju Dergleichen, bafj bie ©träfe auf eine 
bcn 33erl)ältniffen entfpredhenbe ©elbbufjc 
fierabgefetjt wirb. ßeptere barf jebod) 
nicht niebriger fein, al§ ba§ ^Doppelte 
be§ (Einfuhrzolles.

S lrtifc l 34.
IDie wegen ©dfleichhanbelS oerbängten 

©trafen treffen folibarifd) bie Urheber 
be§ Vergehens, bie 2d)eilnehnter jeber 
3lrt, bie baju mitgewirft haben, fowie 
bie ©igenthümer ber Sßaaren.

3 lr t ife l 35.
3ibgcfef)en non bcn gewöhnlichen grillen 

bc§ S3crfud)§ ber (Einfuhr im ©cljieidp 
l) an bei, werben als ^ontrehanbe bämdy 
tet unb nad) bcn SSeftimmungen beS 
SlrtifelS 33 mit bcn oben gebuchtengolgen 
hel)anbelt:

1. frembe SBaaren, welche unrcgeh 
mäfigerweife in §äfen ober an 
Äüjtenplapen auSgefdpfft werben, 
ober bie üon ihrer Stoute abweichen, 
ober oor Slnfunft am erfien golh 
amt auSgelaben werben;

2. frembe Söaaren, welche man auS* 
ober umjulaben oerfucht, ohne baff 
fte im SJicnifeft genannt ftnb, ober 
folche, weld;e in 35arten oon nid)t 
mehr als 15 Tonnen ©ef)alt mit 
gahrtrichtung nad) einem egpp= 
tifd)en tpafen unb ol)ne SÄanifefi 
oorgefunben werben;

3. frembe Söaaren, welche im ©uejfanal 
auf ben ooit ihm burd)fchnittenen

1 3 *
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de Suez et les lacs qu’i l  traverse 
ou aux bouches du N il, dans 
des embarcations qui accostent, 
ou qui sont en communication 
avec la terre, sans l ’autori­
sation écrite de l ’administration 
des Douanes, ou dans des bâ­
timents qui longent le litto ra l, 
jettent l ’ancre ou accostent là 
où i l  ne se trouve pas de bu­
reau de Douane.

Ne seront pas toutefois con­
sidérées comme de contrebande 
les marchandises trouvées dans 
les conditions susdites, si le 
cas de force majeure est dûment 
établi;

4° les marchandises étrangères 
trouvées sur les personnes, 
dans les bagages, embarcations 
ou voitures, ou cachées dans 
les colis, des meubles ou des 
marchandises d’autre espèce, 
de manière à faire présumer 
l ’intention de les soustraire 
aux droits;

5° les marchandises étrangères 
enlevées de la  Douane sans 
laissez-passer;

6° les marchandises étrangères 
déposées dans le désert hors 
de la ligne douanière et dans 
des conditions suspectes;

7° les marchandises étrangères 
expédiées en cabotage, sans 
Raftieh, sur des bâtiments 
d’une portée inférieure à 5 ton­
neaux;

8° toutes les marchandises sou­
mises au dro it d’exportation 
dont on effectuerait ou tenterait 
d’effectuer la sortie, sans les 
présenter à la  Douane.

©een ober an ben SUlnuinbungen 
in galfxjeugen angetroffen werben, 
welche lanben ober ohne fdrciftiid)e 
(Srlaubntf; ber Solloerwaltung mit 
bem ßanbe oerlebten, ober fohlte, 
bie bort in gal/rjeugen gefunbett 
werben, welche längs ber Stufte 
fahren, anfern ober lanben, wo 
fiel) fein S ta tu t befinbet.

Staaten, meid)e unter ben oben 
bejeid)neten Um ¡tauben »otgefunben 
werben, foüen gleid)Wol)l nid)t als 
Stontrebanbe beirad)tet werben, wenn 
baS 23orl)anbenfein l)öl)erer (Gewalt 
gehörig nad/gewiefen wirb/

4. frembe Staaten, Weld)e bei ?ßer* 
fotten, im dleifegepad, in Sorten 
ober Stagen ober in Stolli, ober 
Siobilien unb Staarett anberer 
S rt, in fold)er Steife oerftedt oor» 
gefunben werben, bafj ber Serbad)t 
ber beabftd/tigten golit/interjiei/ung 
begrünbet ift/

5. frembe Staaten, weldje ol)ne fpaffir* 
fd)ein oom Soliamt entnommen 
werben/

6. frembe Staaten, welche in ber 
Stufte au^erl/alb ber Solllinie unb 
unter oerbäd/tigen ilmftänben ge» 
lagert werben/

7. frembe Staaten, welche in ber 
Stüftenfd)iffal)rt ohne Safiieb unb 
auf gal)rjeugen oon weniger als 
5 Tonnen (M ialt jum Serfanb 
fommen/

8. ade bem SuSful/rjolI unterliegenben 
Staaten, beten 2lu§ful)t ol)ne Sor» 
weifung auf bem Soliamt bewirft 
ober oerfud)t wirb.



En ce cas, l ’amende à pro­
noncer en sus des confiscations 
sera égale à seize fois le droit 
d’exportation, et pourra être en 
cas de récidive portée au 
double, puis au sextuple de ce 
chiffre.

Seront également considérées 
comme de contrebande et traitées 
d’après les mêmes règles, toutes 
marchandises prohibées par le 
Gouvernement, ainsi que les tabacs 
et les tombacs circulant, en cabo­
tage ou à l ’intérieur, ou trouvés 
sur un point quelconque en contra­
vention aux règlements.

T it re  V III.
Des contraventions.

A rticle 36.
Les contraventions sont punies 

d’une amende exigible solidairement 
contre les auteurs, instigateurs et 
complices, contre les propriétaires 
des marchandises et contre les ca­
pitaines des navires, qui répondront 
aussi des infractions commises par 
l ’équipage.

Le paiement des amendes prévues 
au présent titre  est exigible dans 
les cinq jours qui suivront la  signi­
fication, à moins qu’avant l ’expira­
tion de ce délai les intéressés ne 
se soient pourvus par voie jud icia ire 
contre la  décision de l ’Adm inistra­
tion des Douanes.

Les marchandises et navires ser­
v iron t de garantie suivant les cas 
au recouvrement des droits et 
amendes, sans préjudice des dis­
positions de l ’article 8, alinéa 5, et 
de toute autre action.

3« biefem Salle entfprid)t btc 
©elbjtrafe, welcpe aufjer ber (Sin* 
Stellung verpängt wirb, bem ©cd)g* 
¿epnfacpen be§ 2lu§fuprjolleg unb 
tarnt im SBieberpolunggfalle auf 
bag Doppelte big ©ecpgfacpe biefeg 
53e,trageg erpöpt werben.

5ll§ itontrebanbe Getrachtet unb nad) 
benfelben SSorfcpriften bepanbelt werben 
alle von ber Delegierung verbotenen 
Sfßaaren foroie Dabad unb Dombaf, 
welcpe, im SBiberfprucp mit ben S3or* 
fdjriften, mittelft itüjtenfcbiffaprt ober 
im 3nlanbe im SSerfepr finb, ober an 
einem beliebigen Sßunft gefunben werben.

tiU t  V III.
Don öen Jilebertretungcn.

S lrtife l 36.
ilcbertretungen werben mit einer ©elb* 

ftrafe belegt, bie folibarifcp von ben 
Urhebern, Ülnlliftern unb Sltitfcpulbigen, 
ben (Sigentbümern ber SBaaren unb 
ben ©cpiffsfapitänen eingetrieben werben 
tann. Seziere finb aud) für bie lieber* 
tretungen ber ©d)iff§mannfcpaft verant* 
Wortlid).

Die Erlegung ber in biefem Ditel 
vorgefepenen ®elb[trafen ift fünf Dage 
nad) 23efanntmad)ung bcrfelben fällig, 
eg fei benn, bajj bie 33etpeiligten vor 
Slblauf biefer griff gegen bie (Sntfd)ei* 
bung ber Zollverwaltung gerichtlich (Sin* 
fprucp erpoben haben.

Die üßaaren unb ©d)iffe paften je 
nad) ben llmfianbert für bie (Sintrcibung 
ber Zölle unb ©elbftrafen, unbcfd)abet 
ber im Slrtifel 8 ülbfatj 5 getroffenen 
SSeftimmungen unb unbefcpabet jeber 
anberen SJtajjregel.
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L ’amende ne sera pas prononcée 
si la  Douane reconnaît qu’i l  y  a eu 
cas de force majeure; la  preuve 
doit, en ce cas, être dûment fournie 
avant le re tra it des marchandises 
ou le départ des navires; la Douane 
peut même accorder un délai.

L ’application de ces amendes est 
indépendante des droits dus selon 
les traités, lois et règlements.

A rticle 37.
Si des différences en plus existent 

entre les marchandises et les ind i­
cations du manifeste de cargaison, 
le capitaine paiera une amende qui 
ne pourra être inférieure au droit 
de Douane, n i supérieure au trip le  
de ce dro it, pour chaque colis 
non mentionné sur le manifeste. Si 
des colis en excédant ont les mêmes 
marques et numéros que d’autres 
colis indiqués sur le manifeste, ceux 
qui seront passibles du droit le 
plus élevé seront considérés comme 
non manifestés.

Pour chaque colis porté sur le 
manifeste et non représenté, d’a­
près l ’article 17, i l  sera versé une 
amende qui, outre le dro it de Dou­
ane à évaluer suivant les in d i­
cations des documents représentés, 
ne pourra être inférieure à 100 P.T. 
n i supérieure à 600 P. T.

L ’amende pour les marchandises 
chargées en vrac d’après le mani­
feste, peut être portée de 60 P .T. 
à 600 P.T. Toutefois, les excédants 
ne dépassant pas dix pour cent, et 
les manquants ne dépassant pas 
cinq pour cent, ne donneront pas 
lieu à l ’application des amendes.

©ic ©elbflrafe ijl niejt ju berjängen, 
toenn bie godbejörbe jtcj babon über* 
¡$cugt, baß jöjere ©ettnxlt borgelegen 
ja t; gehöriger ©etoeiS jicrfür muß bot 
@ntna jme ber Sßaaren ober bot Slbfajrt 
ber ©cjiffe beigebraejt Serben, ©ie 
godbejörbe fann auej einen Sluffdjub 
bemidigen.

©ie Slttferlegung btefer ©elbjltafen 
ij l bon ben gemäß ben ©ertragen, ©e* 
fe|en unb dleglementS ju entricjtenben 
©ebüjren unabjängig.

S lrtife l 37.
Ueberfleigt bie Stnjajl ber Sßaaren 

bie Eingaben be§ ÖabungöberjeiejniffeS, 
fo ja t ber ftabitän für jebe§ in bem 
©erjeiejmß nid)t angegebene $odo eine 
©elbjlrafe ju jajlen, bie niejt geringer 
aI8 ber godbetrag unb niejt jö jer als 
ba§ ©reif acb e betreiben fein barf.
Sßenn überfällige 3bodt bicfelben geidjen 
unb Siummern, xoie anbere in bem 
©etjeidjniß angegebene .ftodi tragen, fo 
merben bie bem jöcjjlen god unter* 
liegenben als nidjt bexgeicjnet betracjtet.

gür jebeS in bem ©erjeidjnifj angc* 
gebenc, aber nid)t gemäß Slrtifel 17 bor* 
gegeigte &odo ijl außer bem naej ben 
Slngaben ber borgelegten Urfunben ju 
bemeffenben gode eine ©clbjlrafe ju 
erlegen, bie niejt meniger als 100 T a rif 
j)iafter unb nidjt mejr als 600 T a rif 
piafler betragen barf.

©ie ©elbjlrafe für bie nadj bem 
©exgeidptiß lofe berlabenen Sßaaren 
fann 60 bis 600 Tarifpiajler betragen. 
Sßenn jeboej bie überfcjießenben Sßaaren 
10 dirojent unb bie fejlenben 5 ßärô ent 
niejt überjleigen, fo i j l feine ©elbjlrafe 
ju berjängen.
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A rticle 38.
Pour les différences de quantité, 

de poids ou de qualité entre la 
déclaration écrite et les marchan­
dises présentées à la  visite, i l  sera 
perçu une amende qui ne pourra 
être inférieure au dixième du droit, 
n i supérieure au dro it de Douane.

I l  n’y  aura lieu d’appliquer au­
cune amende si les différences de 
quantité, ou de poids, ne dépassent 
pas cinq pour cent.

A rticle 39.
Sont soumis à une amende de 

P.T. 200 à P .T. 1 000 les capitaines 
des bâtiments:

1° qui refusent d’exhiber ou qui 
ne possèdent pas le manifeste 
légal de la  cargaison;

2° qui refusent d’admettre les 
agents douaniers à bord;

3° qui partent ou tentent de par­
t ir  sans la permission de la 
Douane;

4° qui contreviennent à toute 
autre prescription énoncée à 
l ’article 15.

Le tout sans préjudice des 
cas de contrebande.

L ’amende sera de P.T. 25 à 200:

1° au cas où les bâtiments ne 
seraient pas amarrés dans les 
endroits désignés;

2° au cas où les déchargements, 
chargements et transborde­
ments de marchandises au­
raient lieu sans la  permission 
de la  Douane, ou hors de la  
présence des agents douaniers;

91ttifel 38.
SBenn jtnifdjcn ber fdjriftlidEjcn ©e* 

flaration unb ben ¿ttr SSeftchiigung bot» 
gezeigten SSsaaren ^Differenzen in bet 
SOlenge, bem ©cioidft obet ber 93e» 
fdjaffenfyeit fcjlgejMlt toerben, fo ift eine 
©elbfirafe ju ergeben, bie nicht loentger 
als ein 3el)ntel bcS golleg unb nid)t 
mel)t als ben goll felbft beträgt.

kleine ©elbftrafe ift ju erbeben, trenn 
bie Mengen» ober Ocroic t̂Sbifferengen 
5 fprojent nid)t überfleigen.

S irtife l 39.
(Sinct ©clbftrafe non 200 big 1000 

2hrifpiaftet unterliegen biejenigen 
0  d) iffSfap itänc, melcbe

1. fid) toeigern, ba§ norgefd)tiebenc 
ßabunggncrjeidfnifj roiputcgcn, ober 
ein foldb>cS nicht befiijcn;

2. fiel) weigern, bie Sollbeamten an 
93otb ju taffen;

3. abfahren ober abjufabren rerfueben, 
ofme (Srtaubnifi ber gollbebörbe/

4. gegen irgenb eine anbere 93or= 
fd)rift beS SlrtifclS 15 ncrftofjen.

91 lfe§ biefeS unbefdfabet ber gälte 
Oon @d)teid)l)anbel.

£>ie ©elbjlrafe beträgt 25 big 200 
Sarifgiafter:

1. roenn bie ©djiffe nid)t an ben 
hierfür bejeid;neten ©teilen not 
9lnfcr gehen;

2. trenn bie 9111g», (Sin» ober lieber» 
fd)iffung non SBaaren ob ne Gr» 
laubnif beS gollamtg ober in 9lb= 
Wefenlfeit ber Sollbeamten gefebiebt;
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3° au cas de présentation tardive 
du manifeste, si le retard n ’est 
pas justifié ;

4° au cas d’embarquement, sans 
permission, de marchandises, 
avant l ’achèvement des opé­
rations de débarquement.

A rticle 40.
L ’amende sera de P. T. 25 à 

P.T. 100 au cas de tentative d’im ­
portation ou d’exportation en de­
hors des règles prescrites, même 
pour les marchandises exemptes 
des droits d’entrée ou de sortie.

A rticle 41.
En cas de soupçons de fraude, 

les employés peuvent, dans la zone 
de surveillance, faire des visites ou 
perquisitions dans l ’intérieur des 
habitations et des magasins, mais 
seulement dans le but de rechercher 
une marchandise prohibée ou sous­
traite au paiement du dro it et de 
la saisir, s’i l  y  a lieu.

I l ne doit être cependant procédé 
à ces visites que sur l ’ordre écrit 
du Directeur de la  Douane et avec 
l ’assistance :

1° d’un employé supérieur du 
grade d’inspecteur au moins;

'2° d’un délégué du GouvernOrat.

Le double de l ’ordre de visite, 
qui indiquera le jo u r et l ’heure de 
la perquisition, devra être, le cas 
échéant, envoyé en temps utile  à 
l ’Autorité Consulaire intéressée, qui 
devra assister à la perquisition ou

3. im galle verspäteter Vorlegung bcS 
VetjeichniffeS, trenn bie Verfpä« 
tnng nicht gerechtfertigt trirb;

4. trenn Sßaaren oljne Sriaubnifj 
eingefd)ifft trerben, el)e bie 21uS« 
fdjiffung beenbet i f t

S lrtife l 40.
©ie ©elbftrafe beträgt 25 bis 100 

Sarifpiafter im gälte nerfud)ter ©in« 
unb 2lu§ful)r mit Umgehung ber ror« 
gefdfriebenen Stegein/ felbft bei SBaaten, 
treidle non Sin* unb SluSfuhrjßllen be« 
freit ftnb.

S Irtife l 4 L
ßiegt ber Verbad)t eines ©chleid)* 

hanbelS ror, fo fönnen bie Veamten, 
innerhalb ber Hebcrtracbungöjone, in 
ben üßohnungen unb Lagerräumen 
©urchfudjungen rornehmen, jebod) nur 
um eine rerbotene ober ber Verzollung 
entzogene SBaare aufjufuchen unb ge« 
gebenenfalfS mit Vefdjlag ju belegen.

gu biefen ©urdjfudjungen barf jebod) 
nur auf fdjriftlidjen Vefel)l bcS Pott« 
bireftorS unb im Veifein

1. eines ^ö^eren, minbcftcnS ben SLtng 
eine§ gollinfpcftotS befleibenben 
Beamten,

2. eines Vertreters beS ©ourernoratS 
gefd)ritten trerben.

©aS ©uptifat beS ©utdjfuchungS« 
bcfef)iS, auf beitt Sag unb ©tunbe ber 
©urcbfud)ung anjugeben ift, tnufi ror« 
fommenbenfaltS rechtzeitig ber in Ve« 
iradjt fommenben ^fonfularbehörbe ju« 
gefepidt trerben, bie felbft ober burd)
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s’y  fera représenter sans occasionner 
aucun retard.

Si, quatre heures après la  remise 
du double de l ’ordre de perqui­
sition, l ’Autorité Consulaire ne s’est 
pas fa it représenter, elle sera con­
sidérée comme voulant s’abstenir et 
les agents de la  Douane seront au­
torisés à procéder à la perquisition.

Dans les localités situées à plus 
d’une heure de distance du siège 
d’une Autorité Consulaire, les agents 
de la  Douane pourront procéder à 
une perquisition en présence de deux 
témoins de la nationalité du pro­
priétaire ou locataire de la  demeure 
ou du magasin à visiter ou à dé­
faut, en présence de deux autres 
témoins étrangers.

Ces stipulations ne seront pas 
applicables dans le cas où la per­
quisition doit être faite dans un 
magasin indépendant du domicile 
ou dans des locaux servant ex­
clusivement d’entrepôt ou de dépôt 
de marchandises. Dans ce cas, i l  
suffira qu’un avis préalable de la 
visite soit donné au propriétaire ou 
à son représentant, ou à défaut à 
l ’Autorité Consulaire.

Pour procéder à une visite ou 
perquisition à bord d’un navire 
étranger ancré dans un port égyp­
tien, i l  faut un ordre écrit du D i­
recteur de la Douane; le double de 
l ’ordre qui indiquera le jo u r et 
l ’heure de la perquisition devra être 
envoyé en temps utile  à l ’Autorité 
Consulaire intéressée, qui pourra se 
faire représenter, si elle le juge à 
propos.

3ioicf)i < (SefrijM. 1S03.

einen SSertrcter, ohne eine SSerjogerung 
perbeijufüpren, bcr ©urcpfucpung beb 
meinen füll.

SBenn bie ^onfularbepürbc nier 
©tunben naep guftellung bee ©uplifatg 
beg ©urepfuepungsbefeptg feinen 23er* 
tretet entfanbt pat, fo tnirb angenom* 
men, bap fte nid)t erfreuten null, ©ie 
golibeamten bürfett bann bie Unter* 
fud)ung nornepmen.

Siegen bie Dertlicpf eiten non bem 
©tije einer $onfularbepötbc loeiter alg 
eine ©tunbe entfernt, fo fönnen bie 
3  oll beamten bie ©urcpfucpung in ©e* 
gentoart non gnoci bet Nationalität beg 
33 e ftp erg ober 0}tieit;er» ber qt burep* 
fudynben SBopnung ober Scieberlage 
angepörenben Saugen nnb in Erman­
gelung biefer, in ©egeninart non jtnei 
anberen fremben Sengen nornepmen.

©iefe ÜBefiimmungen fommen nicht 
in Umocnbung, roenn bie ©itrcpfitdntng 
in  einer SUebcrlage, m it ber feine 2Sop* 
mtng nerbunben if t ,  ober in Räumen 
ftattfinben fo ll, bie augfcpliefflicp als 
Entrepot ober gut Slufbetnaprung non 
Sßaaren bienen. 3 n biefent ^aUe ge* 
nügt e§, trenn bent Eigentpümer ober 
beffen Vertreter, ober in Slbtnefcnpeit 
biefer, ber Uonfularbepötbe junor eine 
Sinjeige non bcr ©urcpfucpung gemacht 
tnirb.

© o ll ju  einer ©urcpfucpung an SBotb 
eineg fremben in einem egpptifcpen .<5a* 
fen anfernben ©epiffeg gefepritten tner* 
ben, fo bebarf es hicigu eineg feprift* 
lid)cn ÜBcfeplg beg goUbireftorg; bag 
© up lifa t biefeg SScfeplg, auf bem ©ag 
rtnb ©tunbe ber ©urd)fucpung anju= 
geben ift, muff red)tjeitig ber betpeilig* 
ten ^onfularbepörbe ¿ugeftellt inerben, 
©iefe fann ft cp, trenn fte cg für an* 
gegeigt palt, nertreten taffen.

14
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Toutefois la perquisition ne pourra 
être, en aucun cas, n i retardée n i 
entravée par l ’abstention de l ’Autorité 
Consulaire, pourvu que celle-ci a it 
été dûment avisée.

Dans le cas où la perquisition 
doit être faite à bord d’un navire 
qui aurait séjourné, pour une raison 
quelconque, dans un port égyptien, 
plus de vingt et un jours, i l  ne sera 
pas nécessaire d’en donner au pré­
alable connaissance à l ’Autorité 
Consulaire.

Dans tous les cas où l ’Autorité 
Consulaire n’assiste pas à la  perqui­
sition, un procès-verbal devra être 
dressé et la copie lu i sera com­
muniquée sans délai.

Le procès-verbal dressé par les 
agents de la  Douane, devra énoncer 
les dires et observations de la per­
sonne chez laquelle la  visite aura 
été pratiquée, ou, en cas d’absence 
de celle-ci, les dires et observations 
de ses représentants ou domestiques.

La personne intéressée ou, à dé­
faut, ses représentants ou domes­
tiques seront invités à signer le 
procès-verbal.

Les perquisitions ne pourront être 
opérées qu’à pa rtir du lever jus­
qu’au coucher du soleil.

A rticle 42.
Anciennes dispositions.

Toutes les dispositions contraires 
à celles contenues dans le présent 
Règlement sont abrogées.

$einenfaH§ farm jcbodj bie ©urdy 
fucfmng burd) baS gernbleiben ber $om 
fularbeljöxbe, wenn bicfe rovicfrifiA 
mäjjig benachrichtigt worben ift, ocr= 
¿ögert ober oertynbert werben.

© o ll bie ©urdyudymg an üBorb 
cine§ ©dyffeS ftattfinben, ba§ anS irgenb 
einem ©runbe in einem eghptifdjen §afen 
länger als einunbjjwangig Sage gelegen 
fiat, fo ift eine öorgängige 23enad)rici)tb 
gung ber itonfularbchörbe nicht notly 
wenbig.

3n  allen gälten, wo bie Äonfular* 
be^örbe ber ©urchfudfung fernbleibt, 
m uf ein ^rotoi'oll aufgenommen merben, 
beffen Slbfcljrift il)r fobalb als möglich 
mitgbljeilen ift.

©a§ burd) bie Sollbeamten aufge* 
nommene ^ro tofo ll nutjf alle SluSfagen 
unb 23emcrfungen berjenigen iper'fon 
angeben, bei ber bie ©urd)fud)ung ftatt= 
finbet; in Slbioefenbeit berfetben bie Slug* 
fagen unb SSemerfungen ber Vertreter 
unb ber ©ienerfdfaft.

©ie beteiligte ^Jerfon, ober in 3lb* 
mefenlieit berfetben ihre SSertreter ober 
©ienerfetjaft, ftnb jur llnterjeidmung bee 
fprotofollS aufjuforbern.

©ie ©urdyudymgen fönnen nur in 
ber Seit ¿wifd)en Sonnenaufgang unb 
Sonnenuntergang norgenommen werben.

S lrtife l 42. 
frühere Sejiimmungm.

Sille SBeftimmungen, welche ben in 
Oorliegcnbem Reglement enthaltenen 
Wiberfprechen, jtnb aufgehoben.
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Procès - verbal. P ro to k o ll.

A u  moment de procéder à la sig­
nature de la  Convention conclue 
en date de ce jou r entre l ’Empire 
d’Allemagne et l ’Égypte, les sous­
signés sont convenus de ce qui suit:

I.
Aussi longtemps et en tant que 

les marchandises provenant du com­
merce pour compte égyptien, sans 
être produits du sol ou de l ’in ­
dustrie égyptienne, jou iront en A lle ­
magne des mêmes privilèges et fa­
veurs que les produits du sol et de 
l ’industrie de l ’Égypte, les marchan­
dises provenant du commerce pour 
compte allemand, sans être produits 
du sol ou de l ’industrie allemande, 
jou iront en Égypte des mêmes p ri­
vilèges et faveurs que la  présente 
Convention accorde aux produits 
du sol et de l ’industrie allemande.

Cette disposition ne s’applique 
pas aux tabacs de toutes espèces, 
tombac, sel, salpêtre, natron et 
haehiche.

IL r
Le Gouvernement Egyptien ne 

pourra, dans aucun cas, demander 
l ’application des tarifs conventionnels 
allemands, n i pour les céréales, n i 
pour les vins importés en A lle ­
magne du commerce intérieur de 
l ’Égypte ou de commerce pour 
compte égyptien, à moins qu’ils ne 
proviennent de pays jouissant en 
Allemagne des droits de la  nation 
la plus favorisée.

3 « t begriff, jux Untcrjeidpumg bc8 
am heutigen Lage pvifdpn beut ©eutfdfen 
Slcid) unb (Egpptcn abgefcploffenen 23cr= 
trageg ju fdyetren, baten bie Unter* 
geiepneten bag Sftacpftepenbe vereinbart:

I.
Solange unb infotveit SBaaren, bte 

au§ bem egpptifdpn ©igenpanbel fern* 
men, optte 93obert= ober ^nbuftrieerjeug* 
rtiffe (Sgpptcng gu fein; in ©eutfcplanb 
biefelben Privilegien unb Sßergünfti* 
gungen geniefjen tvic bie S3oben* unb 
pnbuftrieergeugniffe Sgppteng, follen 
haaren, bie aus bem beutppen ©gen* 
panbel fommen, oprte beutfd)e 33oben* 
ober ^nbuftrieergeugniffe gu fein, in 
Sgppten biefelben Privilegien unb Sßer* 
günftigungen genießen, bie biefer 93er« 
trag ben beutfepen 23oben= unb ^jnbuftrie* 
ergeugniffen einräumt.

©iefe SScftimmung ift nidft antvenb* 
bar auf: Labad jeber Strtr Lombaf, 
Saig, Salpeter, Patron unb ijpafdpfcp.

II.
©ie ©gpptifepe Regierung fann in 

feinem gälte für ©etreibc ober für 
Sßeine, bie au8 bem freien 93erfepr ober 
bem (Sigenpanbel ©gpptenb nad) ©eutfcp* 
lanb eingepen, bie Slnwenbung ber 
beutfdfen Pertragstarifc verlangen, fofern 
bie§ nicht Srgeugniffe von ßänbern ftnb, 
bie in ©eutfcplanb bie Siecpte ber meijh 
begünftigten Nation genießen.

14
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III.
Les bâtiments des compagnies 

allemandes de navigation qui en­
tretiennent des communications ré­
gulières avec l'Égypte, ainsi que 
tous les navires allemands d’un 
tonnage supérieur à quatre cents 
tonneaux, auront, sans accomplisse­
ment préalable d’aucune formalité, le 
droit d’exercer le cabotage enÉgypte.

iv.
Le Gouvernement Égyptien main­

tiendra l ’immunité douanière pour 
les effets et objets appartenant aux 
maisons religieuses des différents 
cultes, aux couvents et établissements 
de bienfaisance ou d’éducation exis­
tant en Égypte sous la  protection 
consulaire de l ’Allemagne, suivant 
l ’énumération ci - après :

Eglise évangélique 
, allemande . . . .  au Caire.

Ecole allemande . id.
Hôpital V ictoria 

des Diaconesses id .

Église évangélique 
, allemande . . . .  à Alexandrie. 

Ecole allemande 
évangélique . . .  id.

Ecole allemande 
catholique . . . .  id.

H ôpital des Dia­
conesses ........... id.

V.
En ce qui concerne le commerce 

avec le Soudan, les ressortissants de 
l ’Empire d’Allemagne et les marchan­
dises allemandes jou iront de tous 
les avantages qui sont ou seront 
accordés aux ressortissants de la

III.
£)ie Schiffe ber beutfcfen Scbiffahrtg* 

gefellfdytften, melcbe regelmäßige S3er* 
binbungen mit (Sgp'pten unterhalten, 
derben, cbenfo mie alle beutfefen Fahr» 
Seuge non mehr als 400 Sonnen ©e= 
fa lt, ofne oorbergebenbe Erfüllung 
irgenb welcher Formalität, bas 9ied)t 
faben, bie £üjtenfd)iffahrt augguüben.

IV .
©ie <Sgr>ptifd)c ^Regierung wirb bie 

Sodfreibeit ber ©üter itnb ©egeuftänbe 
aufrecht erhalten, weldje ben Aieligioneu 
gefellfchaften ber oerfebicbenen 23efennt» 
niffe, ben Ktöftern unb ASohlthätigfeitg» 
unb (Srjiehungganftalten geboren, bie in 
Ggopten unter bem fonfularifchen Schuß 
Seutfd)lanbb fielen, hierbei fommen 
in 23etrad;t:

bie beutfebe eoange* 
ltfd)e Kirche. . .  in Gairo, 

bie beutfehe Scfule * .
ba§ Sßiftoria » $o= 

fpital ber £)iafo=
n iffe n ..........................

bie beutfehe eoange* 
tijd;e Kird)e. . .  in Alejanbrien, 

bie beutfebe eoange» 
lifcfe Sdjule . .  * .

bie beutfehe !atbo= 
lifcfe Sd)ule . .  » *

baö ©iafoniffen»
£of|hta i...............

V.
A3a8 ben ^anbel mit bem Suban 

anbetrifft, fo fallen bie Angehörigen bcö 
©eutfefen Oieidri unb bie beutfdjen 
Aßaaren alle §Bortt;cile genießen, bie 
ben Angehörigen ber meijlbegünftigtcn 
Nation ober ben meifibegünftigten
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nation la plus favorisee ou aux in ­
digènes les plus favorisés, ainsi 
qu’aux marchandises étrangères ou 
indigènes les plus favorisées.

V I.
La perquisition à bord des bâti­

ments de commerce telle quelle est 
prévue et réglementée par les para­
graphes 3 et 4 de l ’article 16 de la  
Convention, ne pourra être, en aucun 
cas, n i retardée n i entravée par 
l ’abstention de l ’Autorité Consulaire.

V IL
En ce qui concerne la  perquisition 

dans les magasins ou demeures sis 
dans les districts-frontières ou sur 
le Canal de Suez, telle qu’elle est 
prévue et réglementée par le para­
graphe 5 de l ’article 20 de la  Con­
vention, si quatre heures après la 
remise du double de l ’ordre de per­
quisition, l ’Autorité Consulaire ne 
s’est pas fa it représenter, elle sera 
considérée comme voulant s’abstenir 
et les agents de la Douane sont 
autorisés à procéder à la  perquisition.

Dans les localités des districts- 
frontières ou du Canal de Suez, 
situées à plus d’une heure de distance 
du siège d’une Autorité Consulaire, 
les agents de la Douane ne pour­
ront procéder à une perquisition 
qu’en présence de deux témoins de 
nationalité allemande, ou, à dé­
faut, en présence de deux témoins 
étrangers.

Leyden.
T ig ra n e .

länbern foloie ben meiftbegünjtigten 
fremben ober inlänbifdfen SBaaren ein» 
geräumt finb ober eingeräumt toerben.

V I.
Die Dutd)fud)itng an ÜBotb ber 

■ipanbelgfcfnffe, uhe ftc burd) §§. 3 unb 4 
beb SlrtiMb 16 be§ Vertrages oorgefeifen 
unb geregelt ift, fann in feinem $alle 
burd) bie 9lid)tkti)eiligung ber ^onfular» 
bel)ötbe aufge^alten ober oeri)inbcrt 
toerben,

V II.
SÖejüglicE) ber Durd)fud)ung ber in 

ben ©renjbejirfen ober am ©uejfanal 
gelegenen öagerl)äufer ober Sßolfnungen, 
toie fte burd) §. 5 be§ 2lrtifel§ 20 bc3 
SSertrage§ oorgefel)en unb geregelt ift, 
ioitb angenommen, baf̂  bie Äonfular» 
bewürbe, toenn fte oier ©tunben nad) 
Aufteilung be§ Duf'lifatg be§ Dutd)» 
fud)imgsbefel)l§ feinen Vertreter entfanbt 
bat, fid) an ber Durd)fud)tmg nid)t 
beteiligen w ill. Die Sollbeamten finb 
bann berechtigt, jur Durd)fud)ung ju 
fd)reitcn.

3n ben in ben ©renjbejirfen ober 
am ©uejfanal gelegenen £>rtfcl)aften, 
bie mel)r als eine ©tunbe oon bem 
© iij einer Vonfularbebörbe entfernt finb, 
fömten bie Sollkamten nur in ©egen» 
matt oon jtoei beutfe^en Sengen, ober 
in Ermangelung folcbet, in ©egemoart 
oon gioei fremben Seugett ju r Durd)» 
fud)itng fd)reiten.

Serben.
D igrane.
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Ministère
des

Affaires Etrangères.
N° 610bi*

Alexandrie, le 19 Ju ille t 1892.
Monsieur le Comte,

J’ai l ’honneur de vous adresser 
ci-jo int*) un exemplaire du nouveau 
ta r if de droits de factage qui sera 
mis en vigueur par les Douanes 
égyptiennes au plus tard le 1er ja n ­
vier 1893.

En vous faisant cette transmission, 
je  vous donne en même temps l ’as­
surance que pendant toute la durée 
de la  Convention commerciale en 
date de ce jo u r, les droits portés 
au d it ta rif ne pourront être ma­
jorés que d’accord avec le Consul 
Général d’Allemagne.

Veuillez agréer, Monsieur le Comte, 
les assurances de ma haute consi­
dération.

Le Ministre
des Affaires Étrangères,

T ig ra n e .

A  Monsieur le Comte de Leyden ,
Consul Général d ’Allemagne.

Kaiserlich
Deutsches General-Konsulat 

fur Egypten.

Alexandrie, le 19 Ju ille t 1892. 
Monsieur le Ministre,

J’ai l ’honneur d’accuser réception 
à Votre Excellence de l ’office en

iltinifterium
bet

austtmtligett Angelegenheiten.
Sir. 610b.

SUeganbrien, ben 19. Afitlt 1892. 
Herr © raf,

Cum- Hochgeboren Beehre id) mid) Bet* 
folgenb*) ein (Sremplat be§ neuen 9ioll* 
gelbtarifS, bet fpätefteng am 1. 3a* 
nttar 1893 bitte!) bie cghptifdjen goll* 
Beworben in Straft gefeijt tuet ben toitb, 
jtt iiBerfenben.

gugleid) gebe id) bte 93er*
ficherttng, bafj toäljrenb bet gattjen 
(Dauer be§ H anbel§oertrage§ oom heu* 
tigett Sage bie in beut gebadeten Sartf 
enthaltenen G5eBüf)tcnfäue nur im (Sin* 
netftättbni| mit bem beutfd)en ©eneral* 
fonful erl)öht rietben fönnett.

©enehmigen ©ie, §err © raf/ bie 
S3crftd)crung meiner ausgejeici)neiflett 
Hochachtung.

ler Jflinijlcr
k r aitsuwrtignt Angelegenheiten.

Migräne.

2ln $errn ©reifen Don Gcpbertr 
fvaiferlicf) beutfepen ©cneraifonful.

fiaifcrlid)
Deutfdjcs ©encrai-finnfulat

für Cgsptcn.

9llej;anbrien/ ben 19. 3 u li 1892. 
Herr SDlitiifter,

(Suter ©reellen) Beehre ich nticE) ben 
(Smgfang beS gefälligen ©dfreibenê nom

*) nicht mit abgebrutft.
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date de ce jo u r par lequel E lle a 
tie n  voulu m’adresser un exemplaire 
du ta r if des droits de factage qui 
sera mis en vigueur par les Douanes 
égyptiennes, au plus tard, le 1er ja n ­
vier 1893.

En prenant acte de l ’assurance 
donnée par Votre Excellence que 
pendant la durée de la Convention 
commerciale signée aujourd’hui les 
droits portés au d it ta rif ne pour­
ront être majorés que d’accord avec 
le Consul Général d’Allemagne, je  
vous prie d’agréer, Monsieur le 
M inistre, l ’assurance de ma haute 
considération.

Leyden.

A S . E. T i g r a n e  Pacha,r
Ministre des Affaires Etrangères.

N° 525.

heutigen Sage ju  betätigen, mit bem 
mir ein ©jemplar be§ 31olfgeIbtarif§ 
überfanbt morben ift , bet fpäteftcnä am 
1. 3dnuar 1893 btttcf) bie egt)ptifd)en 
3oiibei)örben in Mraft gefelgt merben (oll.

3nbem id) non ber Sßerftd)erung 
(Sur et (Srcetienp, baß mäljrenb ber 
Sauer be§ §anbeigüertrage8 oom tjeu» 
tigen Sage bie in bem gebadeten S atif 
aufgejledien ©ebüfyrettfäjje nur im (Sin= 
»erfiänbni§ mit bem beutfdjen ©enerab 
fonful erf)ö[)t merben tonnen, Slft 
neunte, bitte id) ©ie, fje tr Sliinifter, 
bie §ßerftd)erung meiner auggejeidjnetften 
ipod)ad)tung entgegenjune^men.

Serben.

Stit ©eine ßjcettcnj Migräne iSafcba, 
Stinifter ber auswärtigen Slngcicgcnfjeitcn.

Str. 525.

Ministère
des

Affaires Etrangères.
N° 611“ *

Alexandrie, le 19 Ju ille t 1892.

Monsieur le Comte,
La Convention commerciale que 

j ’ai eu l ’honneur de signer avec 
vous en date de ce jo u r, dispose 
formellement que le tahac, sous 
toutes ses formes est exclu des stipu­
lations de l ’arrangement.

Toutefois, je  m’empresse de vous 
déclarer qu’aussitôt après l ’entrée 
en vigueur du règlement douanier 
annexé à la  dite Convention, les 
cigares de fabrication allemande et 
les tabacs allemands accompagnés

ÜUntfteriuœ
ber

ausumrtijîen dngclcgcnljiitcn.
9tr. 611b.

Sllejanbriert, ben 19. 3 u li 1892. 

iperr ©raf,
©er .©anbeiëoertrag, ben ici) Ijeute 

mit 3t)nen ju unterjeicfynen bie (S tue 
gel)abt l)abe, beftimmt auêbrüdiid), baf; 
ber Xabact in jeber ©eftalt non ben 
ÜBeftimmungen bes Slbfommenê au§» 
gefcfyloffen ift.

3 cl) beciie ntid) jebod) 3()nen ju er* 
flaren, bat) mit 3nfrafttreten beS bem 
gebadtten SBertrage beigefügten golb 
réglementé bie (Sigarren beutfd)er gabri= 
fatton unb bie beuifcfyen Tabactc, meicbc 
mit Mrf'prungéjeugntffen oerfeben fin b,

*



de certificats d’origine ̂ seront admis 
à l ’im portation en Egypte, aux 
mêmes conditions et moyennant le 
paiement des mêmes droits qui sont 
ou seront appliqués aux cigares et 
aux tabacs dont l ’introduction est 
ou serait ultérieurement autorisée 
par suite d’arrangements spéciaux.

En aucun cas et pour quelque 
m otif que ce soit, pendant toute la 
durée de la susdite Convention, les 
cigares et les tabacs allemands en 
Egypte ne seront traités moins favo­
rablement que ceux provenant de 
tout autre pays.

De même, pendant la  durée de 
la  Convention, tous avantages qui 
viendraient à être ultérieurement 
concédés à n’importe quelle autre 
Puissance en ce qui concerne le 
tombac, le sel, le salpêtre, le natron 
et le hachicbe, seraient acquis de 
plein droit sans compensation ou 
autre condition quelconque au com­
merce et aux ressortissants alle­
mands.

I l  est entendu que les règlements 
édictés ou à édicter par le Gou­
vernement en toutes les matières 
mentionnées dans la présente lettre 
seront applicables aux ressortissants 
allemands, qui, en aucun cas, ne 
pourront être soumis à un traitement 
moins favorable que les sujets lo ­
caux et les étrangers les plus favo­
risés.

Je suis persuadé, Monsieur le 
Comte, que dans l ’esprit du Gou­
vernement Im périal toutes les dis­
positions de la Convention et du 
procès-verbal y  annexé réglant les 
perquisitions, s’appliquent également

itt ©giften unter benfelben ÜBcbm* 
gungen unb gegen 3<d)lung berfelben 
Abgaben ein geführt inerben tonnen, bie 
auf (Eigarrett ober Rabatte anmenbbar 
ftnb ober anmenbbar fein inerben, beren 
(Einführung burrf) ©pejialabfommen ge* 
ftattet ift ober fpäter geftattet merben 
loirb.

Unter feinen Umftänben fofien mal)* 
renb ber ®auer bcS ermähnten 93er* 
traget bie beutfeben (Eigarren unb Sabade 
in (Eggten ungünftiger behanbelt mer* 
ben, als biejenigen irgenb eines anberen 
CanbeS.

(Ebenfo foiten, mälttenb ber ©auer 
be8 Vertrages, alle SBort̂ eiie, bie irgenb 
einer anberen 9Jtad)t in 93egtg auf 
Wombat, © a lj, ©alpeter, Patron unb 
§afd)ifd) fpäter jugeftanben merben 
feilten, mit nollem Siecht ohne ©egen* 
leiftung ober irgenb eine anbere 93e* 
bingung bem beutfd)en ßanbel unb ben 
^Ungehörigen bc§ ©eutfd)cn IReicE)§ ju* 
geftanben merben

(E§ ift felbftberftänblich, bafs bie S3or* 
fdhriften, bie non ber Slegierung in 93 e* 
treff ber in biefem ©chreiben ermähnten 
©egenftänbe erlaffen finb ober erlaffen 
merben fallen, anmenbbar fein fallen 
auf bie ̂ Ungehörigen bes ©eutfdjen 9leich§, 
bie in feinem galle einer ungünftigeren 
93el)anblung untermorfen merben follen, 
al§ bie Singehörigen beS SanbcS unb 
bie meiftbegünftigten gremben.

3d) bin überzeugt, &err © ra f, ba§ 
nad) 9lnftd)t ber Äaiferlicben Stegierung 
alle bie ©urd)fud)nngen regelnben 93e* 
ftimmungen beS 93ertrage§ unb beS beni* 
felben beigefügten SörotofollS in  gleicher 
9$>eife auf beit Raubet m it ben in



89

au commerce des articles énumérés 
dans la présente lettre.

Veuillez agréer, Monsieur le 
Comte, les assurances de ma haute 
considération.

Le Ministre
des Affaires Étrangères,

T ig ra n e .

À  Monsieur le Comte de L e y d e n ,  
Consul Général d’Allemagne.

Kaiserlich

Deutsches General - Konsulat
fur Egypten.

Alexandrie, le 19 Ju ille t 1892.

Monsieur le Ministre,
Je m’empresse d’accuser réception 

de la  lettre que Votre Excellence 
m’a fa it l ’honneur de m’adresser en 
date de ce jo u r, relative au com­
merce du tabac, du tombac, du sel, 
du salpêtre, du natron et du ha- 
chiche, articles exclus des stipula­
tions de la  Convention commerciale 
qui a été signée aujourd’hui. En 
réponse à cette lettre, je  prends 
acte de toutes les assurances et dé­
clarations y  données par Votre Ex­
cellence, de la  part du Gouverne­
ment de S. A. le Khédive, et je  suis 
autorisé d’ajouter que le Gouverne­
ment Im périal admet que les dis­
positions de la Convention com­
merciale et du procès-verbal y  an­
nexé, réglant les perquisitions, s’ap- 

SlcidjS > ©efctjfcl. 1893.

bicfem ©d)reifen aufgewühlten Slrtifeln 
Slmncnbung fmben.

(genehmigen ©te, £err ® ra f, bic 93er= 
ftcherung meiner auêgejeidytetften £ody 
ad) tung.

1er iHmijter
k r  ausn) artigen 3ngelcgcnt)eitcn.

X i grane.

2ln §errn ®rafcn bon Ocpbctt, 
iïaifcrlicfj beutfefen ©encralfonful.

fiaifertid)
leutfetjea ©caecal-fionfulat 

für Cgjtptcrt.

Sltejanbrien, ben 19. 3 uti 1892.

£>etr SKinifter,

(Stirer (¿reellen) beeile id) mid) ben 
(Empfang be§ geehrten ©d)reibens 00m 
heutigen Xage, betreffenb ben ^anbel 
m it Xabad, Xombaf, ©alz, ©alpeter, 
Patron unb .öafebifeh —  Söaaren, auf 
mcld)e bie Söeftimmungen be§ heu ê 
Unterzeichneten Vanbeleabfommens nicht 
in Stmocnbung fommen —  ju  betätigen, 
3 n  Smnberung auf ba§ gebad)te ©d)cei* 
ben nehme id) non allen Sßcrftdietungcn 
unb (Srtlärungen 9 lft, bie Sure Sr= 
cellenj im  Flamen ber ^Regierung ©einer 
^>o[)cit bc§ M)ebioe abgegeben haben. 
3ch bin ermächtigt^ hinjttjufügen, ba§ 
bic ^aifcrliche SFtegierung bamit ein* 
nerfranben ift, bah ^ie ^  2)utd)fud)ungen 
regelnben fßeftimmungen be§ §anbel§* 
»ertraget unb be§ bcmfclbcn beigefügten 
fprotofollS in  gleicher SBeife auf ben 

15
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pliquent également au commerce 
des articles susmentionnés.

Veuillez agréer, Monsieur le 
M inistre, l ’assurance de ma haute 
considération.

Leyden .

A S. E. T i g r a n e Pacha,,
Ministre des Affaires Etrangères.

No. 526.

ipanbel m it ben obenerwähnten SBaaren 
Slnwenbung finben.

©enel)mtgen ©te, $err üDlinifter, ben 
Sluêbrud meiner auêgejei^netjîen ipodp 
ad)tung.

Cet)b en.

$ln Seine Ejjcctterq ï i graue ÇSafcôa, 
SRiniftcr ber auswärtigen §lngelcgcnf)citen.

9h. 526.

Ministère
des

Affaires Etrangères.
N° 612bis

Alexandrie, le 19 Ju ille t 1892.

Monsieur le Comte,
J’ai l ’honneur de vous confirmer 

l ’assurance que je  vous ai donnée 
au nom du Gouvernement de Son A l­
tesse et d’après laquelle les droits de 
phares seront réduits de 40 000 L. E. 
dès que le ta rif, prévu par la  Con­
vention intervenue entre nos deux 
pays, sera appliqué à toutes les 
Puissances.

Veuillez agréer, Monsieur le 
Comte, l ’assurance de ma haute 
considération.

Le Ministre
des Affaires Étrangères,

T ig ra n e .

A Monsieur le Comte de L e y d e n ,  
Consul Général d ’Allemagne.

¿ttiniflertunt
bet

ousmärligctt Jiujclcgenijeiten.
SRt. 612b.

Sllejanbrien, ben 19. 3u li 1892. 

iperr © raf,
3dj habe bic ©Ijre, t>ie 3hnen im

Flamen ber Slegterung ©einer ipo^eit 
gegebene 23erjtd)erung ju bestätigen, fcafj 
bie ßeucfytfeuerabgaben um 40 000 £. E. 
E)erabgcfe|t werben [ollen, fobatb ber 
in bem Vertrage ¿wifdpn unferen beiben 
Cänbern norgefeljene "Xarif auf alle 
3Jtäd)te Slnwenbung ftnben wirb.

©cncljmigcn ©ie, iperr © raf, bie 
Sßerftdierung meiner au§gejeid)nctften 
¿pocl)ad)tung.

Der itlimjiet
ticr austc artigen Angelegenheiten.

Xigrane.

Sltt bm §erut ©rafen bon öegbett, 
STaiferlicf) beutfdjcn ©encralfonfut.
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Kaiserlich

Deutsches General -Konsnlat 
fïir Egypten.

Alexandrie, le 19 Ju ille t 1892. 

Monsieur le Ministre,
Votre Excellence a bien voulu 

par sa note, en date de ce jour, 
me faire connaître que le Gouverne­
ment de Son Altesse consent à ré­
duire de 40 000 L. E. les droits de 
phares dès que le ta rif prévu par 
la  Convention intervenue entre nos 
deux pays sera appliqué à toutes 
les Puissances.

Je m’empresse de prendre acte, 
au nom du Gouvernement Impérial, 
de cette déclaration et je  saisis cette 
occasion pour vous renouveler l ’assu­
rance de ma haute considération.

Leyden.

A S. E. T ig rane  Pacha,,
Ministre des Aflaires Étrangères.

N° 527.

fiaifcrlici)
IDeutfdjcs ©encrnl-fionfulat

für (Egnptcn.

Slleganbrten, ben 19. 3 u li 1892. 

.Sperr SJlinifter,
(Sure (Sjceilenj traben in ber ge* 

fähigen Sllote »otn heutigen Sage mir 
mitgetl)eüt/ baf$ bie Regierung ©einer 
Spoi)eit einmiliigt, bie ßeud t̂feuerabgaben 
um 40 000 £. E. fyerabjufe^ett/ fobalb 
ber in bem Vertrage giaaifdpen unferen 
beiben ßänbern t>orgefei)ene Sarif auf 
alle Sftädjtc Slnmenbung ftnben mürbe.

3m Flamen meiner Regierung beeile 
icl) mid) hon biefer (Srilärung Slft qt 
nehmen unb ergreife biefe (Gelegenheit, 
um 3bnen bie SSerftcberung meiner 
auggejeidjnetften ¿podyrdqung ju er* 
neuern.

ßet)bcn.

2In Seine Sjcedcnj Migräne S}3afcf)a,
SJtiuifter ber auswärtigen Slngelcgen[)eiten.

Sir. 527.

ßerauägegeben im SReicfyäamt beS pnntrtt.

S3erlin, gcbnuft in ber iReidjêbnicferei.




